
Refrigerator / User Manual
Congélateur / Réfrigérateur / Manuel d’utilisation

Frigider / Manual de utilizare
Hűtőszekrény / Felhasználói kézikönyv

WHK2 5324 B7E

4579330996/AA   27/05/2026

®/TM/© 2026 Whirlpool. Produced under license  ®/TM/© 2026 Whirlpool. Produit sous licence 
®/TM/© 2026 Whirlpool. Produs sub licenţă  ®/TM/© 2026 Whirlpool. Licenc alapján készült

EN

FR

RO

HU



EN / 2

Please read this manual first!
Our valued customer,
Thank you for choosing product. We want you to get the best results from your product,
which is manufactured with high quality and technology. To do this, please read this entire
manual and the other documents provided carefully before using the product.
Follow all the information and warnings in the user manual. This will protect you and your
product from potential hazards. Keep the user manual. If you give the product to someone
else, include the user manual with it.
Please register your products on www.register10.eu
The following symbols appear in the user manual and on the product:

Read the user manual.

The model information as stored in the product data base can be
reached by entering following website and searching for your model
identifier (*) found on energy label.

https://eprel.ec.europa.eu/

docs.whirlpool.eu/docs
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1 Environmental Instructions

1.1 Technical Information About Bluetooth + Wi-fi
Frequency Band: 2.4GHz (Wi-fi or bluetooth function)

Max. Transferring Power: < 100mW (Wi-fi or bluetooth function)

Software Details: Quartz_WiFi.XXX

SIMPLIFIED EU DECLARATION OF CON-
FORMITY:
Hereby, Beko Europe Manage-
ment S.R.L.declares that the ra-
dio equipment is in compliance
with Directive 2014/53/EU.
The full text of the EU declara-
tion of conformity is available at
the following internet ad-
dress:https://docs.emeaappli-
ance-docs.eu
This product collects and trans-
mits usage data when connec-
ted to the internet (e.g. temper-
ature settings, usage duration,
error codes etc.). In accordance

with the EU Data Act (Regulation
EU 2023/2854), you have the
right to access and manage this
data.
For details on what data is col-
lected, how it is used, and how
to access it, please visit:www.home-

whiz.com/eu-data-act-policy

1.2 Disposal Of Packaging Materi-
als

The packaging material is recyclable and is

marked with the recycle symbol .
The various parts of the packaging must
therefore be disposed of responsibly and in
full compliance with local authority regula-
tions governing waste disposal.

http://www.homewhiz.com/eu-data-act-policy
http://www.homewhiz.com/eu-data-act-policy
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2 Your Refrigerator

*Optional The figures in this user manual
are schematic and may not be exactly com-
patible with your product. If the product you
purchased does not contain the relevant
parts, they are valid for other models.

3 Installation
Read the “Safety Instructions” first! 3.1 Right Place For Installation

Contact the Authorized Service for the 
product's installation. To prepare the 
product for installation, see the information
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2 *Egg Shelf
4 Legs
6 *Ice Container
8 Chill Storage Drawer

10   Fan
12   Illumination Lamp 

1  * Adjustable Door Shelf 
3 * Bottle Shelf
5  Freezer Compartment 
7 Chill Storage Drawer
9 * Wine rack

11   Adjustable Body Shelf
13   Control Panel 
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in the user manual and make sure the elec-
tric and water utilities are as required. If
not, call an electrician and plumber to ar-
range the utilities as necessary.
• Place the product on a flat surface to

avoid vibration
• Place the product at least 30 cm away

from the heater, stove and similar
sources of heat and at least 5 cm away
from electric ovens.

• When placing two coolers in adjacent po-
sition, leave at least 4 cm distance
between the two units.

• Keep the product out of direct sunlight
and in a dry place.

3.2 Hot Surface Warning
The side walls of your product are equipped
with cooler pipes to enhance the cooling
system. High pressure fluid may flow
through these surfaces, and cause hot sur-
faces on the side walls. This is normal and
it does not require servicing.

4 Preparation
Read the “Safety Instructions” first!

4.1 What To Do For Energy Saving
• When loading the food, leave enough

space inside the refrigerator to allow suf-
ficient air circulation for cooling.

• Since hot and humid air will not directly
penetrate into your product when the
doors are not opened, your product will
optimize itself in conditions sufficient to
protect your food. Under these circum-
stances, functions and components such
as compressor, fan, heater, defrost, light-
ing, display and so on will operate ac-
cording to the needs by consuming min-
imum energy.

• In case that multiple options are present,
glass shelves must be placed so that the
air outlets at the rear wall are not blocked
and preferably, in a way that air outlets
remain below the glass shelf. This com-
bination may help improving air distribu-
tion and energy efficiency.

• Using the below drawer when storing is
strongly recommended.

• For optimum performance, Quick Freez-
ing can be used (if available), 24 hours
prior to placing fresh foods in the freezer.

• In most cases, 24 hours is enough for the
Quick Freezing function after fresh foods
are placed in the freezer. After some
time, Quick Freezing function will deactiv-
ate automatically.

• When freezing a small amount of food,
Quick Freezing function can be deactiv-
ated after some time to ensure energy
saving.

• Place the food as shown below, keeping
a distance from the refrigerator temper-
ature sensor. If they are in contact with
the sensor, energy consumption of the
appliance might increase.

• Store food in refrigerator according to
proper storage conditions to save energy.

4.2 First Use
Before using your product make sure the
necessary preparations are made in line
with the instructions in "Safety Instructions"
and "Installation" sections.
• Wait for at least 2 hours before operating

the product, to ensure the complete effi-
ciency of refrigeration.
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• Keep the product running without placing
any food inside for 6 hours and the
product door should be kept as closed as
possible.

• The temperature change caused by open-
ing and closing of the door while using
the product may normally lead to con-
densation on door/body shelves and
glassware placed in the product.

• A sound will be heard when the com-
pressor is engaged. It is normal for the
product to make noise even if the com-
pressor is not running, as fluid and gas
may be compressed in the cooling sys-
tem.

• It is normal for the front edges of the
product to be warm. These areas are de-
signed to warm up in order to prevent
condensation

• For some models, indicator panel turns
off automatically 1 minute after the door
closes. It will be reactivated when the
door is opened or any button is pressed.

4.3 Climate Class and Definitions
Please refer to the Climate Class on the rat-
ing plate of your device. One of the follow-
ing information is applicable to your device
according to the Climate Class.
• SN: Extended Temperate Climate: This

cooling device is designed for use at am-
bient temperatures between 10 °C and 32
°C.

• N: Temperate Climate: This cooling
device is designed for use at ambient
temperatures between 16°C and 32 °C.

• ST: Subtropical Climate: This cooling
device is designed for use at ambient
temperatures between 16°C and 38°C.

• T: Tropical Climate: This cooling device
is designed for use at ambient temperat-
ures between 16°C and 43°C.
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5 Use of Your Appliance
5.1 Control Panel of the Product

1. Product Off Button
If this button is pressed for 3 seconds, the
appliance will enter off mode; in this mode,
the fridge will not cool; if the button is
pressed again for 3 seconds, the fridge will
start operating normally.

2. Quick freeze
When the quick freeze key is pressed, the
quick freeze icon will show and the quick
freeze function will activate. The freezer
compartment temperature is set to -27 °C.
Press the key again to cancel the function.
The quick freeze function will cancel itself
after a while. To freeze a large amount of
fresh food, press the quick freeze key be-
fore placing the food in the freezer com-
partment.

3. Freezer Compartment
Temperature Setting Button
The temperature has been set for the
freezer compartment. By pressing the key,
you can set the freezer compartment tem-
perature to -18,-19,-20,-21,-22,-23, or -24 °C.

4. Fault Status Indicator
This indicator will be activated when the re-
frigerator cannot cool adequately or in the
event of any sensor error. "E" will be dis-
played on the freezer compartment temper-
ature indicator and figures such as 1, 2, 3
will be displayed on the cooler compart-
ment temperature indicator. These figures
inform the authorized service about the
fault. An exclamation mark will be dis-
played when you load hot food into the
freezer compartment or leave the door
open for an extended period of time. This is
not an error, this warning will be cleared
when the food cools down or when any key
is pressed.

1 2 3 6 7

4

5 8*

5. Cooler Compartment
Temperature Setting
Allows temperature to be set for the cooler
compartment. By pressing the key, you can
set the cooler compartment temperature to
8, 7, 6, 5, 4, 3, 2, or 1°C.

6. Vacation Function
To activate the holiday function, press the
button for 3 sec. The holiday mode is
activated and the holiday icon lights up. All
icons on the cooler compartment
temperature indicator turn off and the cooler
compartment does not perform active
cooling. When this function is activated, you
are advised against storing food in the
refrigerating compartment. The other
compartments continue to cool according to
their set temperature. Press the key for 3
seconds again to cancel this function.

7. Child lock
Press the key for 3 seconds, the key lock
symbol turns on and the child lock mode is
activated. When the child lock mode is
active, the keys do not work. If the button is
pressed again for 3 seconds, the child lock
will be deactivated. If you want to prevent
the temperature setting of the refrigerator
from being changed, you can use the child
lock feature.

9
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.
Temperature settings can be set between 
1-8 °C for the refrigerator compartment and
between -24 and -18 °C for the freezer com-
partment. Adjustable temperature values
may vary within these ranges depending on
product specifications.

5.2 Food Storage in Refrigerator 
Food Storage in the Cold Compartment 
In the cold compartment, the temperature of 
the food being stored can vary between+3°C 
and -3°C.
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This key is utilized to connect wirelessly to
your appliance through HomeWhiz mobile
application. If the key is pressed for a long
time (3 seconds), the wireless connection
symbol on the display/indicator will blink
slowly (in 0.5 second intervals). The link
between the appliance and the home net-
work is initialized. After the wireless con-
nection with the appliance is established,
the wireless connection icon () will be lit
solid. After initial setup, the connection can
be activated/deactivated by pressing this
button. The wireless connection symbol will
flash quickly (at 0.2 second intervals) until
the connection is established. When the
connection becomes active, wireless
connection symbol flashes continuously. If
the connection cannot be established for a
long period, check your connection settings
and refer to the “Troubleshooting” section
provided in the user manual. Use Home-
Whiz application for wireless connection.
The installation steps are described on the
application during installation. You may
access the application by reading the QR
code available on the HomeWhiz label on
the product.
The application can be obtained from App
Store or from Play Store for Android
devices. For details visit https://www.home-
whiz.com/.

*Optional: Shown functions are optional,
there may be differences of shape and loc-
ation in functions found on your appliance’s
indicator panel.

9. Compartment Conversion Key
Pressing the compartment conversion key 
(        ) for 3 seconds, the freezer section 
switches between Cooler, Off, and Freezer 
modes. If it is operated as the Cooler 
compartment, the temperature is set to 4 
Celsius degrees. In case of OFF mode, the 
compartment temperature indicator shall 
display “- -”.
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Store foods in different places according to their characteristics:

Food Location

Egg Door shelf

Dairy products (butter, cheese) If available, a cold storage drawer (breakfast) /cold
compartment

Fresh Food Comparment or Vegatable Drawer Fruit and vegetable compartment, vegetable drawer.

Fresh meat, poultry, fish, sausage products, cooked foods. If available, a cold storage drawer (breakfast) /cold
compartment

Ready-to-eat foods, packaged products, canned goods, and
pickles. Top shelves or door shelf

Beverages, bottles, condiments, and snacks. Door shelf

Storing Food in the Freezer Compartment
• You can achieve faster cooling by activat-

ing the Quick Freeze function 4-6 hours
before freezing.

• Allow hot food to reach room temperat-
ure before placing it in the freezer com-
partment.

• Foods to be frozen should be divided into
portions large enough for each serving
and frozen in separate packages.

• It is recommended to package food be-
fore placing it in the freezer.

• To prevent food from going past its expir-
ation date, write the freezing date, stor-
age time, and the name of the food on
the package, according to the storage
times of different foods.

• Consume thawed food quickly. Thawed
food cannot be refrozen unless cooked.
It is not safe to consume thawed and re-
frozen fresh food without cooking it.

• When freezing fresh food, avoid contact
between fresh and already frozen foods.
Otherwise, the frozen foods will thaw.

Storing Frozen Foods
• When storing food, please follow the

storage times specified in these instruc-
tions.

• To preserve food quality, try to keep the
time between purchase and storage as
short as possible.

• Buy frozen foods that are stored at -18°C
or lower.

• Avoid buying foods that have ice or sim-
ilar substances in their packaging. This
means the product may have partially
thawed and then refrozen. Temperature
affects the quality of the food.

• Store food for the time recommended by
the manufacturer. Only remove as much
food from the freezer as you need.

• Except in extreme environmental condi-
tions, if your product is set to the set val-
ues ​​specified in the recommended set
value table, food will stay fresh longer in
both the fresh food compartment and the
freezer compartment.

• Fresh fruits and vegetables may partially
freeze if the fresh food compartment is
set to a lower temperature.

• The 2-star compartment is suitable for
pre-frozen food. Ice cream and ice cubes
can be stored there.

• Freeze food only in the 4-star compart-
ment.
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Meat and Fish Preparation Method

Longest stor-
age period

(month)

Meat
Products

Veal

Steak Cut into 2 cm thick pieces and place foil between them
or wrap tightly with plastic wrap. 6-8

Roast By packaging the meat pieces in a freezer bag or wrap-
ping them tightly with plastic wrap. 6-8

Flaked In small pieces 6-8

Schnitzel, chops By placing foil between the sliced ​​pieces or wrapping
them individually in plastic wrap. 6-8

Mutton

Chop By placing foil between the pieces of meat or wrapping
them individually with plastic wrap. 4-8

Roast By packaging the meat pieces in a freezer bag or wrap-
ping them tightly with plastic wrap. 4-8

Flaked By packaging the chopped meat in a freezer bag or
wrapping it tightly with plastic wrap. 4-8

Beef

Roast By packaging the meat pieces in a freezer bag or wrap-
ping them tightly with plastic wrap. 8-12

Steak Cut into 2 cm thick pieces and place foil between them
or wrap tightly with plastic wrap. 8-12

Flaked In small pieces 8-12

Boiled meat By packaging it in small portions using freezer bags. 8-12

Mince Unseasoned, in flat packages. 1-3

Offal (parts) In pieces 1-3

Sausage - Salami Even if it's in a casing, it must be packaged. 1-3

Ham By placing foil between the sliced ​​pieces. 2-3

Poultry and
game anim-
als

Chicken and Turkey Wrapped in foil 4-6

Goose Wrap in foil (portions should not exceed 2.5 kg) 4-6

Duck Wrap in foil (portions should not exceed 2.5 kg) 4-6

Deer, Rabbit, Roe Deer Wrap in foil (portions should not exceed 2.5 kg, and the
bones should be removed). 6-8

Fish and sea-
food

Freshwater fish (Trout,
Carp, Pike, Catfish)

After thoroughly cleaning the insides and scales, it
should be washed and dried, and the tail and head
should be cut off if necessary.

2

Lean fish (Sea bass, Tur-
bot, Sole) 4-6

Oily fish (Bonito, Mackerel,
Bluefish, Red Mullet, An-
chovy)

2-4

shellfish Cleaned and in bags. 4-6

Caviar In its packaging, in an aluminum or plastic container. 2-3

"The storage times indicated in the table
are based on a storage temperature of
-18°C."
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Vegetables and Fruits Preparation Method

Longest
storage
period

(month)

Pole Beans After washing and cutting into small pieces, blanch for 3 minutes. 10-13

Pea After cleaning and washing, blanch for 2 minutes. 10-12

Cabbage After cleaning, blanch for 1-2 minutes. 6-8

Carrot After cleaning and slicing, blanch for 3-4 minutes. 12

Pepper After cutting off the stem, splitting it in half and removing the
seeds, blanch it for 2-3 minutes. 8-10

Spinach After washing and cleaning, blanch for 2 minutes. 6-9

Leek After chopping, blanch for 5 minutes. 6-8

Cauliflower Separate the leaves, cut the center into pieces, and then blanch it in
a little lemon water for 3-5 minutes. 10-12

Aubergine After washing, cut into 2cm pieces and blanch for 4 minutes. 10-12

Courgette After washing, cut into 2cm pieces and blanch for 2-3 minutes. 8-10

Mushroom Lightly sauté in oil and squeeze lemon over it. 2-3

Sweetcorn After cleaning, package them with the cob or in individual pieces. 12

Apples and Pears Peel the skin, slice it, and blanch it for 2-3 minutes. 8-10

Apricots and peaches Cut it in half and remove the seeds. 4-6

Strawberries and Raspberries By washing and sorting 8-12

cooked fruit By adding 10% sugar to the container 12

Plum, Cherry, Sour Cherry After washing and removing the stems 8-12

"The storage times indicated in the table
are based on a storage temperature of
-18°C."

Dairy products Preparation Method Longest Storage Period
(Months)

Storage Conditions

Cheese (excluding feta
cheese)

In slices, with foil placed
in between. 6-8

For short-term storage, it can be
left in its original packaging. For
long-term storage, it should also
be wrapped in aluminum or
plastic foil.

Butter, margarine In its own packaging 6 In its original packaging or
plastic containers

"The storage times indicated in the table
are based on a storage temperature of
-18°C."

"The quantity of fresh food that can be
frozen within a specific time period is indic-
ated on the type label."
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Freezer Compartment

Setting

Cooler Compartment

Setting

Remarks

-20°C 4°C
This is the default, recommended set-
ting. This setting is recommended if
ambient temperature is below 30°C.

-22 or -24 °C 4°C
These settings are recommended for
ambient temperatures exceeding
30°C.

Quick Freeze 4°C

Use when you want to freeze your
food in a short time. When the pro-
cess ends, the product’s settings will
return to previous position.

-18°C or colder 2°C

Use these settings if you believe the
cooler compartment is not cold
enough due to ambient temperature
or frequently opening the door.

Freezer Information
According to IEC 62552 standards, for 
every 100 liters of freezer compartment 
volume, the product must be able to freeze 
4.5 kg of food at 25°C room temperature 
for 24 hours at -18°C or lower.
Food can only be preserved for extended 
periods at temperatures of -18°C and be-
low.
You can preserve the freshness of food 
items for months (in a deep freezer at tem-
peratures of -18°C and lower).
Foods to be frozen should not be brought 
into contact with previously frozen foods to 
prevent partial thawing.
To extend the storage time of frozen veget-
ables, blanch them and drain the water. 
After draining, place them in airtight con-
tainers and put them in the freezer. Foods 
such as bananas, tomatoes, lettuce, celery, 
hard-boiled eggs, and potatoes are not suit-
able for freezing. Freezing these foods will 
only negatively affect their nutritional value 
and eating quality. There is no risk of spoil-
age that threatens human health.
Food Placement
Freezer compartment shelves: Various 
frozen foods such as meat, fish, ice cream, 
vegetables, etc.
Refrigerator shelves: Food in pots, covered 
dishes and covered containers, eggs (in a 
covered container).
Refrigerator door shelves: Small, packaged 
food or beverages.

Vegetable storage: Vegetables and fruits 
Cold compartment: Deli products (break-
fast items, meat products to be consumed 
quickly).

5.3 Humidity Controlled Crisper
With the humidity controlled crisper, you 
can store vegetables and fruits for a longer 
period at an environment with ideal humid-
ity conditions.
With the humidity setting system with 3 op-
tions in front of your crisper, you may con-
trol the humidity inside the compartment as 
per the food you store. We recommend you 
to store your food by selecting vegetable 
option when you store vegetables only, fruit 
option when you store fruit only and mixed 
option when you store mixed food.
We recommend that the vegetables and 
fruits shall not be stored in bags to improve 
the storage period of the food and to better 
benefit from the humidity control system. 
Leaving them in plastic bags causes veget-
ables to rot in a short time. We recommend 
that cucumbers and broccolis, in particular, 
are not stored in closed bags. In situations 
where contact with other vegetables is not 
preferred, use packaging materials such as 
paper that has a certain level of porosity in 
terms of hygiene.
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When placing the vegetables, place heavy 
and hard vegetables at the bottom and light 
and soft ones on the top, taking into ac-
count the specific weights of vegetables. 
Do not put fruits that have a high ethylene 
gas production such as pear, apricot, peach 
and particularly apple in the same crisper 
with other vegetables and fruits. The ethyl-
ene gas coming out of these fruits might 
cause other vegetables and fruits to mature 
faster and rot in a shorter period of time.

5.4 Door Open Alert
The door open alert system of your refriger-
ator may differ depending on the model.
Version 1;
If the door of the product remains open for 
a certain time (between 60 s and 120 s), an 
audio warning signal sounds; depending on 
the product model, a visual warning signal 
(light flash) can also be displayed. If you 
close the door of the device or press a but-
ton on the screen of the device, if any, the 
warning sound will stop.
Version 2;
If the door of the device remains open for a 
certain period of time (between 60 s and 
120 s), the door open alert is sounded. The 
door open alert is sounded gradually. First, 
an audible warning starts to sound. After 4 
minutes, if the door is still not closed, a 
visual warning (lighting flash) is activated. 
The door open alert will be delayed for a 
certain period of time (between 60 s and 
120 s) when any key on the product screen, 
if any, is pressed. Then the process will 
start again. When the device door is closed, 
the door open alert will be cancelled.

5.5 Egg holder
You can place the egg holder on the door or 
body shelf you wish.
If the egg holder is to be placed on the body 
shelf, we recommend you to choose colder 
lower shelves.

• Never place the egg holder on the freezer
compartment.

5.6 Dairy Products Cold Storage
Area

Cold Storage Drawer
The Cold Storage Drawer can reach lower 
temperatures cold storage drawer. Use this 
drawer for delicatessen products (salami, 
sausage, etc.) and dairy products that re-
quire colder storage conditions, or for meat, 
chicken or fish to be consumed quickly. It 
is not suitable to store fruits and veget-
ables in this drawer.

5.7 The ice storage area
Ice Container
Ice bucket allows you to take ice easily 
from the refrigerator.
Using the ice bucket
1. Take the ice bucket out of the freezer

compartment.
2. Fill the ice bucket with water.
3. Place the ice bucket into the freezer

compartment. The ice will be ready
after approximately two hours.

4. Take the ice bucket from the freezer
compartment and bend in slightly over
the holder that you are going to serve.
Ice will easily pour into the serving
holder.
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6 Maintenance and Cleaning
Read the “Safety Instructions” first!
• Unplug your appliance before cleaning it.
• The dust on the ventilation grille on the

back of the product should be removed
(without opening the lid) at least once a
year. Cleaning should be done with a dry
cloth.

• Be careful not to let water get into the
lamp housing and other electrical parts.

• Clean the door with a damp cloth. Re-
move all contents to take out the door
and body shelves. Lift the door shelves
upwards to remove them. After cleaning
and drying, slide them back in place from
top to bottom.

• Never use chlorine-containing water or
cleaning agents for cleaning the exterior
surface of the product or chrome-plated
parts. Chlorine causes rust on these
types of metal surfaces.

• To prevent the prints on the plastic part
from peeling off or deforming, do not use
sharp, abrasive tools, soap, household
cleaning products, detergents, gasoline,
polish, etc. For cleaning, use a soft cloth
with lukewarm water and dry.

• In products without No Frost technology;
water droplets and up to a finger's thick-
ness of frost will form on the back wall of
the cooling compartment. Do not clean it,
and absolutely do not apply oil or similar
substances.

• Use only a slightly damp microfiber cloth
for cleaning the exterior surface of the
product. Sponges and other types of
cleaning cloths may cause scratches.

• To clean the interior surfaces of the
product, wash all removable parts with a
mild solution of soap, water, and baking
soda. Rinse thoroughly and dry com-
pletely. Prevent water from getting into
the lights and control panel.

• Do not use vinegar, rubbing alcohol, or
other alcohol-based cleaners on any in-
terior surfaces.

Stainless Steel Exterior Surfaces
Use a non-abrasive stainless steel cleaner
and apply it with a lint-free, soft cloth. To
polish, gently wipe the surface with a mi-
crofiber cloth dampened with water and
use a dry polishing pad. Always follow the
grain of the stainless steel.
Preventing Bad Odors
No substances that could cause odor are
used in the production of your product.
However, odors may arise due to improper
food storage and failure to properly clean
the product's interior surface.
• To prevent this problem, clean with bak-

ing soda water every 15 days.
• Store food in sealed containers, as mi-

croorganisms released from open food
can cause bad odors.

• Never store expired or spoiled food in
your product.

Protection of Plastic Surfaces
If oil spills on plastic surfaces, clean them
immediately with warm water, as the oil
can damage the surface.

7 Troubleshooting
Read the "Safety Instructions" first!
If you are unable to resolve the problem
even after following the instructions in this
section, contact the retailer or authorized
service center where you purchased the
product. Never attempt to repair the mal-
functioning product yourself.

The refrigerator does not work.
• The plug is not fully seated in the socket.

>>> Insert the plug so that it is fully
seated in the socket.

• The fuse in the outlet the product is
plugged into, or the main fuse, has blown.
>>> Check the fuse.
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Condensation on the side wall of the re-
frigerator compartment.
• The door has been opened and closed

too frequently. >>> Please be careful not
to open and close the product's door too
often.

• The environment is very humid. >>> Do
not install the product in very humid en-
vironments.

• Foods containing liquids may be stored
in open containers. >>> Store foods con-
taining liquids in closed containers.

• The product door was left open. >>> Do
not leave the product door open for a
long time.

• The thermostat is set to too cold. >>> Ad-
just the thermostat to the appropriate
setting.

The compressor is not working.
• In the event of a sudden power outage or

when the plug is removed and reinserted,
the compressor's protective thermal
switch will trip because the gas pressure
in the product's cooling system has not
yet equalized. The product should start
working again after approximately 6
minutes. If the product does not start
working after this time, call for service.

• It is in the defrost cycle. >>> This is nor-
mal for a fully automatic defrosting
product. The defrost cycle occurs period-
ically.

• The product is not plugged into the
power outlet. >>> Please make sure the
plug is plugged into the power outlet.

• The temperature settings are incorrect.
>>> Select the appropriate temperature
setting.

• The power has been cut off. >>> The
product will continue to function normally
once the power is restored.

The refrigerator's operating noise in-
creases when it's running.
• The product's performance may vary de-

pending on changes in ambient temper-
ature. This is normal and not a malfunc-
tion.

The refrigerator is running too often or
for too long.
• The new product may be larger than the

old one. Larger products last longer.
• The room temperature may be high. >>>

It is normal for it to operate for longer
periods in hot environments.

• The product may have been recently
plugged in or new food may have been
added. >>> When the product is newly
plugged in or new food is added, it takes
longer to reach the set temperature. This
is normal.

• The product may have recently been
served with large quantities of hot food.
>>> Do not serve hot food in this product.

• The doors have been opened frequently
or left open for extended periods. >>>
The warm air entering causes the
product to operate longer. Do not open
the doors too often.

• The refrigerator door may have been left
ajar. >>> Check if the doors are com-
pletely closed.

• The product is set to a very low temperat-
ure. >>> Adjust the product's temperature
to a higher setting and wait for it to reach
that temperature.

• The refrigerator door seal may be dirty,
worn, broken, or not properly seated. >>>
Clean or replace the seal. A damaged/
broken door seal will cause the appliance
to run longer to maintain its current tem-
perature.

The freezer temperature is too low, but
the refrigerator temperature is adequate.
• The freezer compartment temperature is

set to a very low value. >>> Adjust the
freezer compartment temperature to a
higher setting and check.

The refrigerator temperature is too low,
but the freezer temperature is adequate.
• The refrigerator compartment temperat-

ure is set to a very low value. >>> Adjust
the refrigerator compartment temperat-
ure to a higher setting and check.
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Food stored in refrigerator drawers
freezes.
• The refrigerator compartment temperat-

ure is set to a very low value. >>> Adjust
the refrigerator compartment temperat-
ure to a higher value and check.

The temperature in the refrigerator or
freezer is too high.
• The refrigerator compartment temperat-

ure may be set too high. The refrigerator
compartment temperature setting affects
the freezer compartment temperature.
Try adjusting the refrigerator or freezer
compartment temperature and wait until
the temperature in either compartment
reaches a satisfactory level.

• The doors have been opened frequently
or left open for too long. >>> Don't open
the doors too often.

• The door might be ajar. >>> Close the
door completely.

• The product may have been recently
plugged in or new food may have been
added. >>> This is normal. When the
product is newly plugged in or new food
is added, it takes longer than usual to
reach the set temperature.

• The product may have recently been
served with large quantities of hot food.
>>> Do not serve hot food in this product.

Shaking or noise.
• The floor is not level or stable. >>> If the

product wobbles when moved slowly, ad-
just its feet to balance it. Also, make sure
the floor is stable enough to support the
product's weight.

• Items placed on the product may be
causing noise. >>> Remove any items
from the product.

• The product is making sounds such as li-
quid leaking or spraying.

• Due to the product's operating principles,
liquid and gas flows occur. >>>This is
normal and not a malfunction.

The product is making a wind noise.
• A fan is used to perform the cooling pro-

cess of the product. This is normal and
not a malfunction.

Condensation is forming on the inner
walls of the product.
• Hot and humid weather increases icing

and condensation. This is normal and not
a malfunction.

• The doors have been opened frequently
or left open for too long. >>> Don't open
the doors too often, and close them if
they are open.

• The door might be ajar. >>> Close the
door completely.

Condensation is forming on the outside
of the product or between the doors.
• The air may be humid, which is quite nor-

mal in humid weather. Condensation dis-
appears when the humidity decreases.

The inside of the product smells bad.
• Regular cleaning has not been per-

formed. >>> Regularly clean the inside of
the product with a sponge, warm water,
or baking soda solution.

• Some containers or packaging materials
may have odors. >>> Use odor-free con-
tainers or packaging materials.

• The food items were placed in open con-
tainers. >>> Store food in closed contain-
ers. Microorganisms released from food
stored in open containers can cause un-
pleasant odors.

• Remove any expired or spoiled food from
the product.

The door won't close.
• Food packages might be preventing the

door from closing. >>> Move any pack-
ages that are blocking the doors.

• The product may not stand completely
upright on the ground. >>> Adjust the
legs to balance the product.

• The floor is not level or stable. >>> En-
sure the floor is level and stable enough
to support the product.

The vegetable drawers are cramped.
• Food items may be touching the top of

the drawer. >>> Organize the food in the
drawer.
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There is heat on the product surface.
• While your product is operating, you may

experience high temperatures between
the two doors, on the side panels, and in
the rear grille area. This is normal and
does not require any servicing.

The fan continues to run when the door
is opened.
• The fan may continue to operate even

when the freezer door is opened.

If you are unable to resolve the problem
even after following the instructions in this
section, contact the retailer or authorized
service center where you purchased the
product. Do not attempt to repair the mal-
functioning product yourself. This is nor-
mal.
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DISCLAIMER
Some (simple) failures can be adequately
handled by the end-user without any safety
issue or unsafe use arising, provided that
they are carried out within the limits and in
accordance with the following instructions
(see the “Self-Repair” section).
Therefore, unless otherwise authorized in
the “Self-Repair” section below, repairs
shall be addressed to registered profes-
sional repairers in order to avoid safety is-
sues. A registered Professional repairer is a
professional repairer that has been granted
access to the instructions and spare parts
list of this product by the manufacturer ac-
cording to the methods described in legis-
lative acts pursuant to Directive 2009/125/
EC.
However, only the service agent (i.e.au-
thorized professional repairers) that you
can reach through the phone number given
in the user manual/warranty card or
through your authorized dealer may
provide service under the guarantee terms.
Therefore, please be advised that repairs
by professional repairers (who are not au-
thorized by) Whirlpool shall void the guar-
antee.
Self-Repair
Self-repair can be done by the end-user
with regard exclusively to the following
spare parts:door handles,door hinges, trays,
baskets and door gaskets (an updated list
is also available https://parts-selfser-
vice.europeanappliances.com as of 1st
March 2021).
Moreover, to ensure product safety and to
prevent risk of serious injury, the mentioned
self-repair shall be done following the in-
structions in the user manual for selfrepair
or which are available in https://parts-self-
service.europeanappliances.com . For your
safety, unplug the product before attempt-
ing any self-repair.
Repair and repair attempts by end-users for
parts not included in such list and/or not
following the instructions in the user manu-

als for self-repair or which are available in 
https://parts-selfservice.europeanappli-
ances.com, might give raise to safety is-
sues not attributable to Whirlpool, and will 
void the warranty of the product. 
Therefore, it is highly recommended that 
end-users refrain from the attempt to carry 
out repairs falling outside the mentioned 
list of spare parts, contacting in such cases 
authorized professional repairers or re-
gistered professional repairers. On the con-
trary, such attempts by end-users may 
cause safety issues and damage the 
product and subsequently cause fire, flood, 
electrocution and serious personal injury to 
occur.
By way of example, but not limited to,the 
following repairs must be addressed to au-
thorized professional repairers or re-
gistered professional repairers:compressor, 
cooling circuit, main board,inverter board, 
display board, etc.
The manufacturer/seller cannot be held li-
able in any case where end-users do not 
comply with the above.
The spare part availability of the refriger-
ator that you purchased is 10 years.During 
this period, original spare parts will be avail-
able to operate the refrigerator properly 
The minimum duration of guarantee of the 
refrigerator that you purchased is 24 
months.
This product is equipped with a lighting 
source of the "G" energy class.
The lighting source in this product shall 
only be replaced by Professional repairer.
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Premièrement veuillez lire ce manuel !
Notre précieux client,
Merci d'avoir choisi le produit . Nous souhaitons que vous obteniez les meilleurs résultats
avec ce produit, fabriqué avec des technologies de haute qualité. Pour ce faire, veuillez lire
attentivement ce manuel et les autres documents fournis avant d'utiliser le produit.
Suivez toutes les informations et avertissements du manuel d'utilisation. Cela vous proté-
gera, vous et votre produit, des dangers potentiels. Conservez le manuel d'utilisation.
Transmettez obligatoirement ces notices aux utilisateurs, y compris en cas de prêt ou de
revente.
Veuillez enregistrer vos produits sur www.register10.eu
Les symboles suivants apparaissent dans le manuel d'utilisation et sur le produit :

Lisez le manuel d'utilisation.

Les informations sur le modèle, telles qu'elles sont enregistrées dans
la base de données des produits, peuvent être obtenues en accédant
au site web suivant et en recherchant l'identifiant du modèle (*) figu-
rant sur l'étiquette énergétique.

https://eprel.ec.europa.eu/

docs.whirlpool.eu/docs
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1 Instructions environnementales

1.1 Informations techniques sur Bluetooth + Wi-Fi
Bande de fréquence : 2,4 GHz (fonction Wi-Fi ou Bluetooth)

Puissance de transfert max. : < 100 mW (fonction Wi-Fi ou Bluetooth)

Détails du logiciel : Quartz_WiFi.XXX

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ SIM-
PLIFIÉE DE L'UE :
Par la présente, Beko Europe
Management SRL déclare que
l'équipement radio est conforme
à la directive 2014/53/UE.
Le texte intégral de la déclara-
tion de conformité UE est dispo-
nible à l'adresse Internet sui-
vante :https://docs.emeaap-
pliance-docs.eu
Ce produit collecte et transmet
des données d'utilisation lors-
qu'il est connecté à Internet (par
exemple, les paramètres de tem-
pérature, la durée d'utilisation,
les codes d'erreur). etc. ).
Conformément à la loi sur les

données de l'UE (Règlement UE
2023/2854), vous disposez d'un
droit d'accès et de gestion de
ces données.
Pour plus de détails sur les don-
nées collectées, la manière dont
elles sont utilisées et comment
y accéder, veuillez consul-
ter :www.homewhiz.com/eu-data-act-policy

1.2 Élimination des matériaux d'em-
ballage

Les matériaux d'emballage sont recy-
clables et sont marqués du symbole de re-

cyclage .
Les différentes parties de l'emballage
doivent donc être éliminées de manière res-
ponsable et dans le respect des réglemen-
tations locales en matière d'élimination des
déchets.

http://www.homewhiz.com/eu-data-act-policy
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2 Votre réfrigérateur

*Facultatif Les illustrations de ce manuel
d'utilisation sont schématiques et peuvent
ne pas correspondre exactement à votre
produit. Si le produit que vous avez acheté

ne contient pas les pièces mentionnées,
celles-ci restent valables pour d'autres mo-
dèles.

3 Installation
Lisez d’abord les « Consignes de sécuri-
té » !

3.1 Emplacement pour l'installation
Contactez le service agréé pour l'installa-
tion de votre réfrigérateur. Pour préparer 
l’installation du réfrigérateur, lisez attentive-
ment les instructions du manuel d’utilisa-
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1 *

2 *

3 *

4

5

6*

7

8

9 *
10
11

12
13

1 * Étagères de porte réglables 
3 * Étagère pour les bouteilles 
5  Compartiment de congélation 
7 Compartiment denrées périssables

2  * Étagère à œufs
4  Pieds 
6 * Récipient à glace
8 Compartiment denrées périssables

10  Ventilateur
12  Lampe d’éclairage

9 * Étagère pour les bouteilles 
11  Étagères réglables pour le corps 
13 Panneau de contrôle
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tion et assurez-vous que les alimentations
électriques et les alimentations en eau sont
installées dans les normes en vigueur. Si ce
n'est pas le cas, faites appel à un électri-
cien ou un plombier professionnel.
• Placez l’appareil sur une surface plane

pour éviter les vibrations
• Placez le produit à 30 cm du chauffage,

de la cuisinière et des autres sources de
chaleur similaires et à au moins 5 cm des
fours électriques.

• Lorsque deux réfrigérateurs sont instal-
lés côte à côte, laissez au moins 4 cm de
distance entre les deux appareils

• Conservez l'appareil à l'abri de la lumière
directe du soleil et dans un endroit sec.

• Vérifiez la présence et le bon positionne-
ment de l’intercalaire entre l'arrière du ré-
frigérateur et le mur (au cas où il est four-
ni avec l’appareil).

3.2 Attention aux surfaces chaudes
Les condenseurs du circuit réfrigérant, né-
cessaire à l'évacuation de la chaleur récu-
pérée dans la cavité du produit via le
fluide frigorigène en haute pression, sont
placés sur les parois latérales du produit. 
Ce phénomène normal implique que les pa-
rois peuvent devenir très chaudes. Atten-
tion au dégagement de chaleur (contact
avec la paroi). Aucun entretien n'est néces-
saire sur ces parois.

4  Préparation
Lisez d’abord les « consignes de sécurité » !

4.1  Que faire pour économiser
l'énergie ?

• Lors du chargement des aliments, veillez
à laisser suffisamment d'espace à l'inté-
rieur du réfrigérateur pour permettre une
circulation d'air suffisante pour le refroi-
dissement.

• Puisque l'air chaud et humide ne pénètre
pas directement dans votre produit
lorsque les portes restent fermées, celui-
ci fonctionnera dans des conditions opti-
males pour la conservation de vos ali-
ments. Dans ces conditions, les fonc-
tions et composants tels que le compres-
seur, le ventilateur, le chauffage, le dégi-
vrage, l'éclairage, l'affichage, etc., fonc-
tionneront en fonction des besoins, avec
une consommation d'énergie minimale.

• En cas de plusieurs options, les étagères
en verre doivent être placées de manière
à ne pas obstruer les aérations situées
sur la paroi arrière et, de préférence, de
façon à ce que ces aérations restent
sous l'étagère. Cette configuration peut
contribuer à améliorer la circulation de
l'air et l'efficacité énergétique.

• Il est fortement recommandé d'utiliser le
tiroir ci-dessous pour le rangement.

• Pour des performances optimales, la
congélation rapide peut être utilisée (si
disponible), 24 heures avant de placer les
aliments frais au congélateur.

• Dans la plupart des cas, 24 heures suf-
fisent pour la fonction de congélation ra-
pide après le placement des aliments
frais au congélateur. Au bout d'un certain
temps, la fonction de congélation rapide
se désactive automatiquement.

• Lors de la congélation d'une petite quan-
tité d'aliments, la fonction de congélation
rapide peut être désactivée après un cer-
tain temps afin de réaliser des écono-
mies d'énergie.

• Disposez les aliments comme indiqué ci-
dessous, en les maintenant à distance du
capteur de température du réfrigérateur.
Tout contact avec le capteur pourrait en-
traîner une augmentation de la consom-
mation d'énergie de l'appareil.
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• Conservez les aliments au réfrigérateur
en respectant les conditions de conser-
vation appropriées afin d'économiser de
l'énergie.

4.2  Première utilisation
Avant d'utiliser votre produit, assurez-vous
que les préparatifs nécessaires sont effec-
tués conformément aux instructions des
sections « Consignes de sécurité » et « Ins-
tallation ».
• Attendez au moins 2 heures avant d'utili-

ser le produit, afin de garantir une effica-
cité de réfrigération optimale.

• Laissez l'appareil fonctionner pendant 6
heures sans y placer d'aliments et veillez
à ce que la porte reste aussi fermée que
possible.

• Les variations de température provo-
quées par l'ouverture et la fermeture de la
porte pendant l'utilisation du produit
peuvent normalement entraîner de la
condensation sur les étagères de la
porte/du corps et sur la verrerie placée à
l'intérieur du produit.

• Un bruit se fera entendre lorsque le com-
presseur se mettra en marche. Il est nor-
mal que l'appareil fasse du bruit même si

le compresseur ne fonctionne pas, car du
fluide et du gaz peuvent être comprimés
dans le système de refroidissement.

• Il est normal que les bords avant du pro-
duit soient chauds. Ces zones sont
conçues pour se réchauffer afin d'éviter
la condensation.

• Sur certains modèles, le panneau lumi-
neux s'éteint automatiquement une mi-
nute après la fermeture de la porte. Il se
réactive à l'ouverture de la porte ou à la
pression d'un bouton.

4.3  Classes climatiques et défini-
tions

Veuillez vous référer à la classe climatique
indiquée sur la plaque signalétique de votre
appareil. L'une des informations suivantes
s'applique à votre appareil en fonction de
sa classe climatique.
• SN : Climat tempéré étendu : Cet appareil

de refroidissement est conçu pour être
utilisé à des températures ambiantes
comprises entre 10 °C et 32 ​​°C.

• N: Climat tempéré : Cet appareil de refroi-
dissement est conçu pour être utilisé à
des températures ambiantes comprises
entre 16 °C et 32 ​​°C.

• ST: Climat subtropical : Cet appareil de
refroidissement est conçu pour être utili-
sé à des températures ambiantes com-
prises entre 16 °C et 38 °C.

• T: Climat tropical : Cet appareil de refroi-
dissement est conçu pour être utilisé à
des températures ambiantes comprises
entre 16 °C et 43 °C.
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5 Utilisation de votre appareil
5.1 Panneau de contrôle du produit

1 2 3 6 7

4

5 8*

9

1. Bouton d'arrêt du produit
Si l'on appuie sur cette touche pendant 3
secondes, l'appareil passe en mode arrêt ; 
dans cet état le réfrigérateur ne refroidit pas ; 
si l'on appuie à nouveau sur cette touche 
pendant 3 secondes, le réfrigérateur 
commence à fonctionner normalement.

2. Congélation rapide
Lorsque vous appuyez sur le bouton congé-
lation rapide, l'icône congélation rapide 
s'affiche et la fonction congélation rapide 
est activée. La température du comparti-
ment congélateur est réglée sur -27 °C. Ap-
puyez à nouveau sur la touche pour annuler 
la fonction. La fonction de congélation 
rapide est automatiquement annulée après 
un certain temps. Pour congeler une grande 
partie d’aliments frais, appuyez sur la 
touche de congélation rapide avant de 
mettre les aliments dans le compartiment 
congélateur.

3. Le bouton de réglage de la tempéra-
ture du compartiment congélateur 
La température du compartiment congéla-
teur est réglée. En appuyant sur la touche, 
vous pouvez régler la température du com-
partiment congélation sur -18, -19, -20, -21, 
-22, -23 ou -24 °C.

4. Indicateur d’état de défaut
Cet indicateur s’active lorsque votre réfrigé-
rateur ne peut pas assurer un refroidissement 
adéquat ou en cas d’erreur de capteur. « E » 
doit s’afficher sur l’indicateur de température 
du compartiment de congélation et des 
chiffres tels que 1, 2, 3 doivent s’afficher sur 
l’indicateur de température du compartiment 
de réfrigération. Ces chiffres informent le 
service après-vente agréé de l'erreur. Un point 
d'exclamation s'affiche si vous placez des 
aliments chauds dans le compartiment 
congélateur ou si vous laissez la porte ouverte 
pendant une période prolongée. Il ne s'agit pas 
d'une erreur, cet avertissement disparaît 
lorsque les aliments refroidissent ou lorsque 
l'on appuie sur une touche.

5. Réglage de la température
du compartiment réfrigéré
Permet de régler la température du com-
partiment réfrigérateur. En appuyant sur le
bouton, vous pouvez régler la température
du compartiment réfrigérateur sur 8, 7, 6, 5,
4, 3, 2 ou 1°C.

6. Fonction Vacances
Pour activer la fonction vacances, appuyez sur
la touche pendant 3 secondes. Le mode
vacances est activé et l'icône vacances
s'allume. Toutes les icônes de l’indicateur de
température du compartiment réfrigérateur
s’éteignent et le compartiment réfrigérant
n’effectue pas de refroidissement actif.
Lorsque cette fonction est activée, il est
déconseillé de conserver des aliments dans le
compartiment réfrigérateur. Les autres
compartiments continuent à se refroidir en
fonction des températures fixées. Il suffit
d’appuyer à nouveau sur la touche pendant 3
secondes pour annuler cette fonction.

7. Mode Verrouillage
des commandes
Pendant 3 secondes, appuyez sur le bouton de
verrouillage des commandes et maintenez-le
enfoncé. Le symbole de verrouillage des
touches s’allume et le mode de verrouillage
des touches est activé. Les boutons ne
fonctionnent pas lorsque le mode Verrouillage
des commandes est actif. Pendant 3
secondes, appuyez de façon continue sur le
bouton de verrouillage des commandes et
maintenez-le enfoncé. Le symbole de
verrouillage des touches s’éteint et le mode de
verrouillage des touches est désactivé.
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*En option: Les fonctions indiquées sont 
facultatives, il peut y avoir des différences de 
forme et d’emplacement au niveau des 
fonctions indiquées sur le panneau de votre 
appareil.

8. Clé sans fil *
Vous pouvez utiliser cette touche pour vous
connecter sans fil à votre appareil à travers
l’application mobile HomeWhiz. Si vous
appuyez sur la touche pendant une longue
période (3 secondes), le symbole de
connexion sans fil sur l’écran/l’indicateur
clignote lentement (par intervalles de 0,5
seconde). La liaison entre l’appareil et le ré-
seau domestique est initialisée. Une fois que
la connexion sans fil avec l'appareil est
établie, l'icône de connexion sans fil ( ) s'al-
lume en continu. En appuyant sur ce bouton,
après la configuration initiale, la connexion
peut être activée/désactivée. Le symbole de
connexion sans fil clignotera rapidement (à
intervalles de 0,2 seconde) jusqu’à ce que la
connexion soit établie. Lorsque la connexion
est active, le symbole de connexion sans fil
clignote en continu. En cas d’impossibilité
d’établir la connexion pendant une longue
période, vérifiez vos paramètres de
connexion et reportez-vous à la section «
Dépannage » fournie dans le manuel de
l’utilisateur. Utilisez l’application HomeWhiz
pour la connexion sans fil. Les étapes
d’installation sont décrites sur la demande
lors de l’installation. Vous pouvez accéder à
la demande en lisant le code QR disponible
sur l’étiquette HomeWhiz apposée sur le
produit.
Vous pouvez télécharger l’application sur
App Store ou sur Play Store pour les appa-
reils Android. Pour plus de détails, rendez-
vous sur le site https://www.homewhiz.com/.

9. Touche de sélection du compartiment
Appuyez sur la touche de sélection du 
compartiment (        ) pendant 3 secondes 
pour basculer la partie du congélateur entre 
les modes Refroidissement, Off et 
Congélation. Si le mode Refroidissement est 
activé, la température est alors définie sur 4 °
C. Si le mode Off est activé, l’indicateur de
température du compartiment affichera « - - ».
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 .
La température du compartiment réfrigéra-
teur peut être réglée entre 1 et 8 °C, et celle
du compartiment congélateur entre -24 et
-18 °C. Les valeurs de température ré-
glables peuvent varier selon les spécifica-
tions du produit.

5.2 Conservation des aliments au
réfrigérateur

Conservation des aliments dans le com-
partiment froid
Dans le compartiment froid, la température
des aliments stockés peut varier entre +3°C
et -3°C.

Rangez les aliments à différents endroits en fonction de leurs caractéristiques :

Nourriture Emplacement

Œuf étagère de porte

Produits laitiers (beurre, fromage) Si disponible, un tiroir réfrigéré (petit-déjeuner) / com-
partiment réfrigéré

Compartiment à aliments frais ou tiroir à légumes Compartiment à fruits et légumes, tiroir à légumes.

Viandes fraîches, volailles, poissons, charcuteries, plats cui-
sinés.

Si disponible, un tiroir réfrigéré (petit-déjeuner) / com-
partiment réfrigéré

Aliments prêts à consommer, produits emballés, conserves
et cornichons. étagères supérieures ou étagère de porte

Boissons, bouteilles, condiments et en-cas. étagère de porte

Stocker les aliments dans le compartiment
congélateur
• Vous pouvez obtenir un refroidissement

plus rapide en activant la fonction Congé-
lation rapide 4 à 6 heures avant la congé-
lation.

• Laissez les aliments chauds atteindre la
température ambiante avant de les pla-
cer dans le compartiment congélateur.

• Les aliments à congeler doivent être divi-
sés en portions suffisamment impor-
tantes pour chaque portion et congelés
dans des emballages séparés.

• Il est recommandé d'emballer les ali-
ments avant de les mettre au congéla-
teur.

• Pour éviter que les aliments ne se pé-
riment, inscrivez la date de congélation,
la durée de conservation et le nom de
l'aliment sur l'emballage, en fonction des
durées de conservation des différents ali-
ments.

• Consommez rapidement les aliments dé-
congelés. Les aliments décongelés ne
peuvent être recongelés que s'ils sont
cuits. Il est dangereux de consommer
des aliments frais décongelés puis re-
congelés sans les avoir cuits.

• Lors de la congélation d'aliments frais,
évitez tout contact entre les aliments
frais et les aliments déjà congelés. Sinon,
les aliments congelés décongeleront.

Conservation des aliments congelés
• Lors de la conservation des aliments,

veuillez respecter les durées de conser-
vation indiquées dans ces instructions.

• Pour préserver la qualité des aliments,
essayez de réduire au maximum le délai
entre l'achat et le stockage.

• Achetez des aliments surgelés conservés
à -18°C ou moins.

• Évitez d'acheter des aliments dont l'em-
ballage contient de la glace ou des sub-
stances similaires. Cela signifie que le
produit a peut-être partiellement décon-
gelé puis recongelé. La température in-
flue sur la qualité des aliments.

• Conservez les aliments pendant la durée
recommandée par le fabricant. Ne sortez
du congélateur que la quantité néces-
saire.

• Sauf en cas de conditions environnemen-
tales extrêmes, si votre produit est réglé
selon les valeurs spécifiées dans le ta-
bleau des valeurs de réglage recomman-
dées, les aliments resteront frais plus
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longtemps aussi bien dans le comparti-
ment réfrigérateur que dans le comparti-
ment congélateur.

• Les fruits et légumes frais peuvent par-
tiellement geler si le compartiment des
aliments frais est réglé sur une tempéra-
ture plus basse.

• Le compartiment à deux étoiles est adap-
té aux aliments pré-congelés. On peut y
conserver des crèmes glacées et des gla-
çons.

• Congelez les aliments uniquement dans
le compartiment 4 étoiles.

Viandes et poissons Méthode de préparation

Durée de sto-
ckage la plus
longue

(mois)

Produits car-
nés

Veau

Steak
Découpez-les en morceaux de 2 cm d'épaisseur et pla-
cez du papier aluminium entre eux ou enveloppez-les
hermétiquement dans du film plastique.

6-8

Rôti
En emballant les morceaux de viande dans un sac de
congélation ou en les enveloppant hermétiquement
dans du film plastique.

6-8

Écaillé En petits morceaux 6-8

Schnitzel, côte-
lettes

En plaçant du papier aluminium entre les morceaux
tranchés ou en les enveloppant individuellement dans
du film plastique.

6-8

Mouton

Hacher
En plaçant du papier aluminium entre les morceaux de
viande ou en les enveloppant individuellement dans du
film plastique.

4-8

Rôti
En emballant les morceaux de viande dans un sac de
congélation ou en les enveloppant hermétiquement
dans du film plastique.

4-8

Écaillé
En emballant la viande hachée dans un sac de congéla-
tion ou en l'enveloppant hermétiquement dans du film
plastique.

4-8

Bœuf

Rôti
En emballant les morceaux de viande dans un sac de
congélation ou en les enveloppant hermétiquement
dans du film plastique.

8-12

Steak
Découpez-les en morceaux de 2 cm d'épaisseur et pla-
cez du papier aluminium entre eux ou enveloppez-les
hermétiquement dans du film plastique.

8-12

Écaillé En petits morceaux 8-12

viande bouillie En le conditionnant en petites portions dans des sacs
de congélation. 8-12

Hacher Non assaisonnés, en emballages plats. 1-3

Abats (parties) En morceaux 1-3

Saucisse - Salami Même s'il est dans un étui, il doit être emballé. 1-3

Jambon En plaçant du papier aluminium entre les morceaux
tranchés. 2-3

volailles et
gibiers

Poulet et dinde Emballé dans du papier aluminium 4-6

Oie Enveloppez dans du papier aluminium (les portions ne
doivent pas dépasser 2,5 kg). 4-6

Canard Enveloppez dans du papier aluminium (les portions ne
doivent pas dépasser 2,5 kg). 4-6

Cerf, lapin, chevreuil
Enveloppez dans du papier aluminium (les portions ne
doivent pas dépasser 2,5 kg et les arêtes doivent être
retirées).

6-8
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Viandes et poissons Méthode de préparation

Durée de sto-
ckage la plus
longue

(mois)

Poissons et
fruits de mer

Poissons d'eau douce
(truite, carpe, brochet, pois-
son-chat)

Après avoir soigneusement nettoyé l'intérieur et les
écailles, il convient de le laver et de le sécher, et de cou-
per la queue et la tête si nécessaire.

2

Poissons maigres (bar, tur-
bot, sole) 4-6

Poissons gras (bonite, ma-
quereau, tassergal, rouget,
anchois)

2-4

fruits de mer Nettoyés et emballés. 4-6

Caviar Dans son emballage, dans un récipient en aluminium ou
en plastique. 2-3

« Les durées de conservation indiquées
dans le tableau sont basées sur une tempé-
rature de stockage de -18 °C. »

Légumes et fruits Méthode de préparation

Durée de
stockage la
plus longue

(mois)

Haricots grimpants Après avoir lavé et coupé en petits morceaux, blanchir pendant 3
minutes. 10-13

Pois Après nettoyage et lavage, blanchir pendant 2 minutes. 10-12

Chou Après le nettoyage, blanchir pendant 1 à 2 minutes. 6-8

Carotte Après le nettoyage et la découpe, blanchir pendant 3 à 4 minutes. 12

Poivre Après avoir coupé la tige, l'avoir fendue en deux et avoir retiré les
graines, blanchissez-la pendant 2 à 3 minutes. 8-10

Épinard Après lavage et nettoyage, blanchir pendant 2 minutes. 6-9

poireau Après avoir haché, blanchir pendant 5 minutes. 6-8

Chou-fleur Séparez les feuilles, coupez le centre en morceaux, puis blanchis-
sez-le dans un peu d'eau citronnée pendant 3 à 5 minutes. 10-12

Aubergine Après lavage, coupez en morceaux de 2 cm et blanchissez pendant
4 minutes. 10-12

Courgette Après lavage, coupez en morceaux de 2 cm et blanchissez-les pen-
dant 2 à 3 minutes. 8-10

Champignon Faites-les légèrement revenir dans de l'huile et arrosez-les de jus
de citron. 2-3

Maïs doux Après le nettoyage, emballez-les avec l'épi ou en morceaux indivi-
duels. 12

Pommes et poires Pelez la peau, tranchez-la et blanchissez-la pendant 2 à 3 minutes. 8-10

abricots et pêches Coupez-le en deux et retirez les graines. 4-6

Fraises et framboises En lavant et en triant 8-12

fruits cuits En ajoutant 10 % de sucre au récipient 12

Prune, cerise, griotte Après lavage et retrait des tiges 8-12

« Les durées de conservation indiquées
dans le tableau sont basées sur une tempé-
rature de stockage de -18 °C. »
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Produits laitiers Méthode de préparation Durée maximale de sto-
ckage (mois)

Conditions de stockage

Fromage (à l'exception du
fromage feta)

En tranches, avec du pa-
pier aluminium entre
chaque.

6-8

Pour une conservation à court
terme, il peut être laissé dans
son emballage d'origine. Pour
une conservation à long terme, il
convient également de l'envelop-
per dans du papier aluminium ou
plastique.

Beurre, margarine Dans son propre embal-
lage 6 Dans son emballage d'origine ou

ses contenants en plastique

« Les durées de conservation indiquées
dans le tableau sont basées sur une tempé-
rature de stockage de -18 °C. »

« La quantité d'aliments frais pouvant être
congelés dans un délai précis est indiquée
sur l'étiquette. »

Compartiment congélateur

Paramètre

Compartiment réfrigéré

Paramètre

Remarques

-20°C 4°C

Il s'agit du réglage par défaut recom-
mandé. Ce réglage est recommandé
si la température ambiante est infé-
rieure à 30 °C.

-22 ou -24 °C 4°C
Ces réglages sont recommandés
pour des températures ambiantes su-
périeures à 30 °C.

Congélation rapide 4°C

Utilisez cet appareil pour congeler
vos aliments rapidement. Une fois le
processus terminé, les réglages du
produit reviendront à leur état initial.

-18°C ou moins 2°C

Utilisez ces réglages si vous pensez
que le compartiment réfrigéré n'est
pas suffisamment froid en raison de
la température ambiante ou d'ouver-
tures fréquentes de la porte.

Informations sur le congélateur
Selon la norme IEC 62552, pour chaque vo-
lume de 100 litres du compartiment congé-
lateur, le produit doit pouvoir congeler 4,5
kg d'aliments à une température ambiante
de 25 °C pendant 24 heures à -18 °C ou
moins.
Les aliments ne peuvent être conservés
pendant de longues périodes qu'à des tem-
pératures de -18°C et inférieures.
Vous pouvez conserver la fraîcheur des ali-
ments pendant des mois (dans un congéla-
teur à des températures de -18°C et infé-
rieures).
Les aliments à congeler ne doivent pas être
mis en contact avec des aliments déjà
congelés afin d'éviter une décongélation
partielle.

Pour prolonger la durée de conservation 
des légumes surgelés, blanchissez-les et 
égouttez-les. Placez-les ensuite dans des 
récipients hermétiques et mettez-les au 
congélateur. Les bananes, les tomates, la 
laitue, le céleri, les œufs durs et les 
pommes de terre ne se congèlent pas. La 
congélation de ces aliments altère leur va-
leur nutritionnelle et leurs qualités gusta-
tives. Il n'y a aucun risque de détérioration 
susceptible de nuire à la santé.
Placement alimentaire
Étagères du compartiment congélateur : 
Divers aliments surgelés tels que viande, 
poisson, crème glacée, légumes, etc. 
Étagères du réfrigérateur : Aliments en 
pots, plats couverts et récipients couverts, 
œufs (dans un récipient couvert). 
Étagères de porte du réfrigérateur : Petits 
aliments ou boissons emballés.
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Conservation des légumes : Légumes et 
fruits.
Compartiment froid : Produits de charcute-
rie (articles pour le petit-déjeuner, produits 
carnés à consommer rapidement).

5.3 bac à légumes avec contrôle
d’humidité

Grâce au bac à légumes à humidité contrô-
lée, vous pouvez conserver les légumes et
les fruits pendant une période plus longue
dans un environnement aux conditions
d'humidité idéales.
Grâce au système de réglage de l'humidité
avec 3 options devant votre bac à légumes,
vous pouvez contrôler l'humidité à l'inté-
rieur du compartiment en fonction des ali-
ments que vous stockez. Nous vous re-
commandons de stocker vos aliments en
sélectionnant l’option légumes lorsque
vous stockez des légumes uniquement,
l’option fruits lorsque vous stockez des
fruits uniquement et l’option mixte lorsque
vous stockez des aliments mélangés.
Nous recommandons de ne pas stocker les
légumes et les fruits dans des sacs afin
d'améliorer la durée de conservation des
aliments et de mieux profiter du système
de contrôle de l'humidité. En les laissant
dans des sacs en plastique, les légumes
pourrissent en peu de temps. Nous recom-
mandons de ne pas conserver les
concombres et les brocolis, en particulier,
dans des sacs fermés. Dans les situations
où le contact avec d'autres légumes n'est
pas privilégié, utilisez des matériaux d'em-
ballage tels que le papier qui présente un
certain niveau de porosité en termes d'hy-
giène.
Lorsque vous placez les légumes, placez
les légumes lourds et durs en bas et les lé-
gumes légers et tendres en haut, en tenant
compte du poids spécifique des légumes.
Il ne faut pas mettre les fruits qui ont une
forte production de gaz d'éthylène comme
la poire, l'abricot, la pêche et surtout la
pomme dans le même bac à légumes avec

d'autres fruits et légumes. Le gaz d'éthy-
lène qui sort de ces fruits pourrait faire mû-
rir plus rapidement d'autres légumes et 
fruits et les faire pourrir dans un laps de 
temps plus court.

5.4 Alarme porte ouverte
Le système d'alerte d'ouverture de porte de 
votre réfrigérateur peut varier selon le mo-
dèle.
Version 1;
Si la porte du produit reste ouverte pendant 
un certain temps (entre 60 s et 120 s), un 
signal d'avertissement sonore retentit ; se-
lon le modèle de produit, un signal d'aver-
tissement visuel (flash lumineux) peut éga-
lement être affiché. Si vous fermez la porte 
de l'appareil ou appuyez sur une touche de 
l'écran de l'appareil, le signal d'avertisse-
ment sonore s'arrête.
Version 2;
Si la porte de l'appareil reste ouverte pen-
dant un certain temps (entre 60 s et 120 s), 
l'alarme d'ouverture de porte retentit. 
L'alarme d'ouverture de porte retentit pro-
gressivement. Un signal d'avertissement 
sonore retentit d'abord. Si la porte n'est tou-
jours pas fermée après 4 minutes, un aver-
tissement visuel (lumière clignotante) est 
activé. L'alarme d'ouverture de porte est  de 
nouveau retardée (entre 60 s et 120 s) si 
l'on appuie sur n'importe quelle touche de 
l'écran (le cas échéant). Vous pouvez re-
nouveler l'opération plusieurs fois.​Lorsque 
la porte de l'appareil est fermée, l'alarme 
d'ouverture de porte est annulée.

5.5 Bacs à œufs
• Vous pouvez placer le bac à œufs dans

les balconnets de porte ou sur une
clayette de votre choix, de préférence en
partie basse (Zone la plus froide).Ne pla-
cez jamais le porte-œuf sur le comparti-
ment congélateur.
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5.6 Zone d'entreposage dans le ré-
frigérateur des produits laitiers
Bac à viande / FreshBox 0°C
Le tiroir de stockage du froid peut atteindre 
des températures plus basses dans le com-
partiment réfrigérant. Utilisez ce tiroir pour 
les produits de charcuterie (salami, sau-
cisse, etc.) et les produits laitiers qui néces-
sitent des conditions de stockage plus 
froides, ou pour la viande, le poulet ou le 
poisson à consommer rapidement. Il n'est 
pas possible de stocker des fruits et des lé-
gumes dans ce tiroir.

5.7 La zone de stockage de la glace
Récipient à glace
Le seau à glace vous permet de prendre fa-
cilement de la glace dans le réfrigérateur. 
Utilisation du seau à glace
1. Sortez le seau à glace du comparti-

ment congélateur.

2. Remplissez le seau à glace avec de
l'eau.

3. Placez le seau à glace dans le compar-
timent du congélateur. Les glaçons se-
ront prêts après environ deux heures.

4. Sortez le seau à glace du comparti-
ment congélateur et penchez-vous lé-
gèrement sur le support que vous allez
servir. La glace se verse facilement
dans le récipient de service.

6 Entretien et nettoyage
z d’abord les « Consignes de sécurité » !
• Débranchez votre appareil avant de le

nettoyer.
• La poussière accumulée sur la grille d'aé-

ration située à l'arrière de l'appareil doit
être enlevée (sans ouvrir le couvercle) au
moins une fois par an. Le nettoyage doit
être effectué avec un chiffon sec.

• Veillez à ne pas laisser d'eau pénétrer
dans le boîtier de la lampe et les autres
composants électriques.

• Nettoyez la porte avec un chiffon hu-
mide. Videz le véhicule pour retirer les
étagères de porte et de carrosserie. Sou-
levez les étagères de porte pour les reti-
rer. Après les avoir nettoyées et séchées,
remettez-les en place en les faisant glis-
ser de haut en bas.

• N’utilisez jamais d’eau chlorée ni de pro-
duits nettoyants chlorés pour nettoyer la
surface extérieure du produit ou les
pièces chromées. Le chlore provoque la
rouille sur ces types de surfaces métal-
liques.

• Pour éviter que les impressions sur la
partie en plastique ne se décollent ou ne
se déforment, n'utilisez pas d'outils poin-
tus ou abrasifs, de savon, de produits
ménagers, de détergents, d'essence, de
produits de polissage, etc. Pour le net-
toyage, utilisez un chiffon doux imbibé
d'eau tiède et séchez.

• Sur tous les produits, à l'exception des
No-Frost, des gouttes d'eau ou une épais-
seur jusqu'à un doigt de givre peut appa-
raître sur le mur de froid (à l'arrière du
produit). Laisser l'appareil dégivrer seul
sans aucune action mécanique ou chi-
mique. Ne pas appliquer de produits gras
ou de produits contenant un corps gras.

• Utilisez uniquement un chiffon en micro-
fibre légèrement humide pour nettoyer la
surface extérieure du produit. Les
éponges et autres types de chiffons de
nettoyage peuvent provoquer des
rayures.

• Pour nettoyer les surfaces intérieures du
produit, lavez toutes les pièces amo-
vibles avec une solution douce de savon,
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d'eau et de bicarbonate de soude. Rincez
abondamment et séchez complètement.
Veillez à ce que l'eau ne pénètre pas
dans les lampes ni dans le panneau de
commande.

• N’utilisez pas de vinaigre, d’alcool à fric-
tion ou d’autres nettoyants à base d’al-
cool sur les surfaces intérieures.

Surfaces extérieures en acier inoxy-
dable
Utilisez un nettoyant non abrasif pour acier
inoxydable et appliquez-le avec un chiffon
doux non pelucheux. Pour polir, essuyez dé-
licatement la surface avec un chiffon en mi-
crofibre légèrement humidifié et utilisez un
tampon de polissage sec. Suivez toujours
le sens du grain de l'acier inoxydable.

Prévenir les mauvaises odeurs
Aucune substance susceptible de provo-
quer des odeurs n'est utilisée dans la fabri-
cation de votre produit. Cependant, des
odeurs peuvent apparaître en cas de sto-
ckage inadéquat des aliments ou de net-
toyage insuffisant de la surface intérieure
du produit.
• Pour éviter ce problème, nettoyez avec

de l'eau bicarbonatée tous les 15 jours.
• Conservez les aliments dans des réci-

pients hermétiques, car les micro-orga-
nismes libérés par les aliments ouverts
peuvent provoquer de mauvaises odeurs.

• Ne stockez jamais d'aliments périmés ou
avariés dans votre produit.

Protection des surfaces plastiques
En cas de déversement d'huile sur des sur-
faces en plastique, nettoyez-les immédiate-
ment à l'eau chaude, car l'huile peut endom-
mager la surface.

7 Dépannage
Lisez d'abord les « consignes de sécurité » !
Si vous ne parvenez toujours pas à ré-
soudre le problème après avoir suivi les ins-
tructions de cette section, contactez le re-
vendeur ou le centre de service agréé au-
près duquel vous avez acheté le produit.
N'essayez jamais de réparer vous-même un
produit défectueux.
Le réfrigérateur ne fonctionne pas.
• La fiche n'est pas complètement enfon-

cée dans la prise. >>> Insérez la fiche de
manière à ce qu'elle soit complètement
enfoncée dans la prise.

• Le fusible de la prise où l'appareil est
branché, ou le fusible principal, a sauté.
>>> Vérifiez le fusible.

Condensation sur la paroi latérale du
compartiment réfrigérateur.
• La porte a été ouverte et fermée trop sou-

vent. >>> Veuillez éviter d'ouvrir et de fer-
mer trop fréquemment la porte du pro-
duit.

• L'environnement est très humide. >>> Ne
pas installer le produit dans des environ-
nements très humides.

• Les aliments contenant des liquides
peuvent être conservés dans des réci-
pients ouverts. >>> Conservez les ali-
ments contenant des liquides dans des
récipients fermés.

• La porte du produit était restée ouverte.
>>> Ne laissez pas la porte du produit ou-
verte trop longtemps.

• Le thermostat est réglé trop froid. >>> Ré-
glez le thermostat sur la température ap-
propriée.

Le compresseur ne fonctionne pas.
• En cas de coupure de courant soudaine

ou si la prise est débranchée puis rebran-
chée, le thermostat de protection du
compresseur se déclenchera car la pres-
sion du gaz dans le circuit de refroidisse-
ment ne sera pas encore équilibrée. L'ap-
pareil devrait redémarrer après environ 6
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minutes. Si ce n'est pas le cas après ce
délai, veuillez contacter le service après-
vente.

• L'appareil est en cours de dégivrage. >>>
Ceci est normal pour un produit à dégi-
vrage entièrement automatique. Le cycle
de dégivrage se produit périodiquement.

• L'appareil n'est pas branché. >>> Veuillez
vérifier que la prise est bien branchée.

• Les réglages de température sont incor-
rects. >>> Sélectionnez le réglage de tem-
pérature approprié.

• L'alimentation électrique est coupée. >>>
Le produit fonctionnera normalement
une fois le courant rétabli.

Le bruit de fonctionnement du réfrigéra-
teur augmente lorsqu'il est en marche.
• Les performances du produit peuvent va-

rier en fonction des variations de la tem-
pérature ambiante. Ceci est normal et ne
constitue pas un dysfonctionnement.

Le réfrigérateur fonctionne trop souvent
ou trop longtemps.
• Le nouveau produit peut être plus grand

que l'ancien. Les produits plus grands
durent plus longtemps.

• La température ambiante peut être éle-
vée. >>> Il est normal que l'appareil fonc-
tionne plus longtemps dans des environ-
nements chauds.

• Il se peut que l'appareil ait été branché ré-
cemment ou que de nouveaux aliments
aient été ajoutés. >>> Lorsqu'il est bran-
ché pour la première fois ou que de nou-
veaux aliments sont ajoutés, le temps né-
cessaire pour atteindre la température de
consigne est plus long. Ceci est normal.

• Ce produit a peut-être récemment été
servi avec une grande quantité d'aliments
chauds. >>> Ne servez pas d'aliments
chauds dans ce produit.

• Les portes ont été ouvertes fréquemment
ou sont restées ouvertes pendant de
longues périodes. >>> L'air chaud qui
entre prolonge le fonctionnement de l'ap-
pareil. Évitez d'ouvrir les portes trop sou-
vent.

• Il se peut que la porte du réfrigérateur
soit restée entrouverte. >>> Vérifiez que
les portes sont bien fermées.

• L'appareil est réglé sur une température
très basse. >>> Augmentez la tempéra-
ture de l'appareil et attendez qu'il l'at-
teigne.

• Le joint de la porte du réfrigérateur peut
être sale, usé, cassé ou mal positionné.
>>> Nettoyez ou remplacez le joint. Un
joint de porte endommagé ou cassé obli-
gera l'appareil à fonctionner plus long-
temps pour maintenir la température ac-
tuelle.

La température du congélateur est trop
basse, mais celle du réfrigérateur est
adéquate.
• La température du compartiment congé-

lateur est réglée sur une valeur très
basse. >>> Augmentez la température du
compartiment congélateur et vérifiez.

La température du réfrigérateur est trop
basse, mais celle du congélateur est
adéquate.
• La température du compartiment réfrigé-

rateur est réglée sur une valeur très
basse. >>> Augmentez la température du
compartiment réfrigérateur et vérifiez.

Les aliments conservés dans les tiroirs
du réfrigérateur gèlent.
• La température du compartiment réfrigé-

rateur est réglée sur une valeur très
basse. >>> Augmentez la température du
compartiment réfrigérateur et vérifiez.

La température dans le réfrigérateur ou
le congélateur est trop élevée.
• La température du compartiment réfrigé-

rateur est peut-être réglée trop haut. Ce
réglage influe sur la température du com-
partiment congélateur. Essayez de régler
la température du réfrigérateur ou du
congélateur et attendez que la tempéra-
ture dans l'un des compartiments at-
teigne un niveau satisfaisant.

• Les portes ont été ouvertes fréquemment
ou sont restées ouvertes trop longtemps.
>>> N'ouvrez pas les portes trop souvent.
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• La porte est peut-être entrouverte. >>>
Fermez complètement la porte.

• Il se peut que l'appareil ait été branché ré-
cemment ou que de nouveaux aliments
aient été ajoutés. >>> Ceci est normal.
Lorsqu'un appareil est branché pour la
première fois ou que de nouveaux ali-
ments sont ajoutés, le temps nécessaire
pour atteindre la température de
consigne est plus long que d'habitude.

• Ce produit a peut-être récemment été
servi avec une grande quantité d'aliments
chauds. >>> Ne servez pas d'aliments
chauds dans ce produit.

Secousses ou bruits.
• Le sol n'est ni plat ni stable. >>> Si le pro-

duit vacille lorsqu'on le déplace lente-
ment, ajustez ses pieds pour le stabiliser.
Assurez-vous également que le sol est
suffisamment stable pour supporter son
poids.

• Les objets posés sur le produit peuvent
être à l'origine du bruit. >>> Retirez tout
objet du produit.

• Le produit émet des bruits tels que des
fuites ou des projections de liquide.

• En raison du principe de fonctionnement
du produit, des flux de liquide et de gaz
se produisent. >>> Ceci est normal et ne
constitue pas un dysfonctionnement.

Le produit produit un bruit de vent.
• Un ventilateur est utilisé pour refroidir le

produit. Ceci est normal et ne constitue
pas un dysfonctionnement.

De la condensation se forme sur les pa-
rois internes du produit.
• Par temps chaud et humide, le givrage et

la condensation augmentent. Ce phéno-
mène est normal et ne constitue pas un
dysfonctionnement.

• Les portes ont été ouvertes fréquemment
ou sont restées ouvertes trop longtemps.
>>> N'ouvrez pas les portes trop souvent
et fermez-les si elles sont ouvertes.

• La porte est peut-être entrouverte. >>>
Fermez complètement la porte.

De la condensation se forme à l'exté-
rieur du produit ou entre les portes.
• L'air peut être humide, ce qui est tout à

fait normal par temps humide. La
condensation disparaît lorsque l'humidité
diminue.

L'intérieur du produit sent mauvais.
• Le nettoyage régulier n'a pas été effec-

tué. >>> Nettoyez régulièrement l'intérieur
du produit avec une éponge, de l'eau
chaude ou une solution de bicarbonate
de soude.

• Certains contenants ou matériaux d'em-
ballage peuvent dégager des odeurs. >>>
Utilisez des contenants ou des matériaux
d'emballage inodores.

• Les aliments étaient placés dans des ré-
cipients ouverts. >>> Conservez les ali-
ments dans des récipients fermés. Les
micro-organismes libérés par les ali-
ments conservés dans des récipients ou-
verts peuvent provoquer des odeurs
désagréables.

• Retirez du produit tout aliment périmé ou
avarié.

La porte ne se ferme pas.
• Il se peut que des emballages alimen-

taires empêchent la porte de se fermer.
>>> Déplacez les emballages qui
bloquent la porte.

• Le produit risque de ne pas tenir parfaite-
ment droit au sol. >>> Ajustez les pieds
pour équilibrer le produit.

• Le sol n'est ni de niveau ni stable. >>> As-
surez-vous que le sol est de niveau et
suffisamment stable pour supporter le
produit.

Les bacs à légumes sont exigus.
• Il se peut que des aliments touchent le

haut du tiroir. >>> Rangez les aliments
dans le tiroir.

La surface du produit est chaude.
• Pendant le fonctionnement de votre pro-

duit, vous pourriez constater des tempé-
ratures élevées entre les deux portes, sur
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les panneaux latéraux et au niveau de la
grille arrière. Ceci est normal et ne néces-
site aucune intervention.

Le ventilateur continue de fonctionner
même lorsque la porte est ouverte.
• Le ventilateur peut continuer à fonction-

ner même lorsque la porte du congéla-
teur est ouverte.

Si vous ne parvenez toujours pas à ré-
soudre le problème après avoir suivi les ins-
tructions de cette section, contactez le re-
vendeur ou le centre de service agréé au-
près duquel vous avez acheté le produit.
N'essayez pas de réparer vous-même le
produit défectueux. Ce dysfonctionnement
est normal.
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CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ
Certaines défaillances (simples) peuvent
être traitées de manière adéquate par l’utili-
sateur final sans qu’aucun problème de sé-
curité ou d’utilisation dangereuse ne sur-
vienne, à condition qu’elles soient effec-
tuées dans les limites et conformément
aux instructions suivantes (voir la section
« Auto-réparation »).
Par conséquent, sauf autorisation contraire
dans la section « Auto-réparation » ci-des-
sous, adressez-vous à des réparateurs pro-
fessionnels agréés pour toutes réparations
afin d’éviter des problèmes de sécurité. Un
réparateur professionnel agréé est une per-
sonne à qui le fabricant a donné accès aux
instructions et à la liste des pièces déta-
chées de ce produit selon les méthodes dé-
crites dans les actes législatifs en applica-
tion de la directive 2009/125/CE
Toutefois, seul l’agent de service (c’est-à-
dire les réparateurs professionnels
agréés) que vous pouvez joindre au numé-
ro de téléphone indiqué dans le manuel
d’utilisation/la carte de garantie ou par l’in-
termédiaire de votre fournisseur agréé
peut fournir un service conformément aux
conditions de garantie. Par conséquent,
veuillez noter que les réparations effec-
tuées par des réparateurs professionnels
(qui ne sont pas autorisés par) Whirlpool
Marka annulent la garantie.
Auto-réparation
L’auto-réparation peut être effectuée par
l’utilisateur final en ce qui concerne les
pièces de rechange suivantes : poignées de
porte, charnières de porte, plateaux, paniers
et joints de porte (une liste mise à jour est
également disponible sur https://parts-self-
service.europeanappliances.com à partir
du 1er mars 2021).
En outre, pour garantir la sécurité du pro-
duit et éviter tout risque de blessure grave,
ladite auto-réparation doit être effectuée en
suivant les instructions du manuel d’utilisa-
tion pour l’auto-réparation ou celles dispo-
nibles sur https://parts-selfservice.euro-

peanappliances.com . Pour votre sécurité,
débranchez le produit avant de procéder à
toute auto-réparation.
Les réparations et tentatives de réparation
par les utilisateurs finaux pour des pièces
ne figurant pas dans cette liste et/ou ne
suivant pas les instructions des manuels
d’utilisation pour l’auto-réparation ou celles
disponibles sur https://parts-selfservice.eu-
ropeanappliances.com, pourraient donner
lieu à des problèmes de sécurité non impu-
tables à Whirlpool, et annuleront la garantie
du produit.
Il est donc fortement recommandé aux utili-
sateurs finaux de s’abstenir de tenter d’ef-
fectuer des réparations ne figurant pas sur
la liste des pièces de rechange mentionnée,
mais de contacter dans de tels cas des ré-
parateurs professionnels autorisés ou des
réparateurs professionnels agréés. Au
contraire, de telles tentatives de la part des
utilisateurs finaux peuvent causer des pro-
blèmes de sécurité et endommager le pro-
duit et, par la suite, provoquer un incendie,
une inondation, une électrocution et des
blessures corporelles graves.
À titre d’exemple, mais sans s’y limiter,
vous devez vous adresser à des répara-
teurs professionnels autorisés ou à des ré-
parateurs professionnels agréés pour les
réparations suivantes : compresseur, circuit
de refroidissement, carte mère, carte d’in-
verseur, panneau d’affichage, etc.
Le fabricant/vendeur ne peut être tenu res-
ponsable dans tous les cas où les utilisa-
teurs finaux ne se conforment pas à ce qui
précède.
La disponibilité des pièces de rechange du
réfrigérateur que vous avez acheté est de
10 ans. Pendant cette période, les pièces
de rechange d'origine seront disponibles
pour faire fonctionner le réfrigérateur cor-
rectement.
La durée minimale de garantie du réfrigéra-
teur que vous avez acheté est de 24 mois.
Cet appareil est équipé d’une source
d’éclairage de classe énergétique « G ».
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La source d’éclairage de cet appareil ne
doit être remplacée que par des répara-
teurs professionnels.
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Vă rugăm ca mai întâi să citiți acest manual!
Stimate client/ă
Vă mulțumim că ați ales acest produs.
Vă rugăm să vă înregistrați produsele la adresa www.register10.eu
Am dori să obțineți eficiența optimă din acest produs de înaltă calitate care a fost fabricat
cu tehnologie de ultimă generație. Pentru a face acest lucru, citiți cu atenție acest manual
și orice alte documente furnizate, înainte de a utiliza produsul.
Respectați toate informațiile și avertismentele din manualul de utilizare. În acest fel, vă veți
proteja pe dumneavoastră și produsul dumneavoastră împotriva pericolelor care pot
apărea. Păstrați manualul de utilizare. Includeți acest manual împreună cu produsul dacă îl
predați altcuiva.
Următoarele simboluri sunt utilizate în manualul de utilizare și pe produs:

Citiți manualul de utilizare.

Informațiile despre model, așa cum sunt stocate în baza de date
despre produse, pot fi accesate pe următorul site web căutând
identificatorul de model (*) aflat pe eticheta energetică.

https://eprel.ec.europa.eu/

docs.whirlpool.eu/docs
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1 Instrucțiuni privind mediul

1.1 Informații tehnice despre Bluetooth + Wi-fi
Banda de frecvență: 2.4GHz (funcție Wi-fi sau bluetooth)

Max. Transferul puterii: <100mW (funcție Wi-Fi sau bluetooth)

Detalii software: Quartz_WiFi.xxx

DECLARAȚIE DE CONFORMITATE UE
SIMPLIFICATĂ:
Prin prezenta, Beko Europe
Management S.r.l. declară că
echipamentul radio este în
conformitate cu Directiva
2014/53/UE.
Textul integral al declarației UE
de conformitate este disponibil
la următoarea adresă de
internet: https://
docs.emeaappliance-docs.eu
Acest produs colectează și
transmite date de utilizare
atunci când este conectat la
internet (de exemplu, setări de
temperatură, durată de utilizare,
coduri de eroareet cetera). În

conformitate cu Legea UE
privind datele (Regulamentul UE
2023/2854), aveți dreptul de a
accesa și de a gestiona aceste
date.
Pentru detalii despre ce date
sunt colectate, cum sunt
utilizate și cum să le accesați, vă
rugăm să vizitați:www.homewhiz.com/

eu-data-act-policy

1.2 Eliminarea Materialelor de
Ambalare

Materialul de ambalare este reciclabil și

este marcat cu simbolul de reciclare .
Prin urmare, diferitele părți ale ambalajului
trebuie eliminate în mod responsabil și în
deplină conformitate cu reglementările
autorităților locale privind eliminarea
deșeurilor.

http://www.homewhiz.com/eu-data-act-policy
http://www.homewhiz.com/eu-data-act-policy
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2 Frigiderul dumneavoastră

Dacă produsul achiziționat nu conține
piesele relevante, acestea sunt valabile
pentru alte modele.

* OpționalCifrele din acest manual de
utilizare sunt schematice și este posibil să
nu fie exact compatibile cu produsul dvs.

3 Instalare
Citiți mai întâi secțiunea „Instrucțiuni
privind siguranța”!

3.1 Locul corect pentru instalare
Pentru instalarea produsului, contactați un 
service autorizat. Pentru a pregăti produsul 
pentru instalare, consultați informațiile din 
manualul de utilizare și asigurați-vă că
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1 *

2 *

3 *

4

5

6*

7

8

9 *
10
11

12
13

 1  *Rafturi ajustabile ușă
  3 *Raft sticle
  5  Compartiment congelator    
  7 Sertar de depozitare la rece 
  9  *Raft sticle
11  Rafturi ajustabile ale corpului 
13  Panoul de control 

  2  *Raft pentru ouă
  4 Picioare
  6   *Recipient pentru gheață
  8 Sertar de depozitare la rece 
10   Ventilator
12   Lampa de iluminat
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racordarea la utilitățile de apă și
electricitate este conformă. Dacă nu este
conformă, contactaţi un electrician și un
instalator.
• Dispuneţi produsul pe o suprafață plată

pentru a evita vibrațiile
• Aşezaţi produsul la cel puţin 30 cm faţă

de plite, cuptor şi surse similare de
căldură şi la cel puţin 5 cm faţă de
cuptoarele electrice.

• Când amplasaţi două frigidere în poziţie
adiacentă, lăsaţi o distanţă de cel puţin 4
cm între cele două unităţi.

• Păstrați produsul ferit de lumina directă a
soarelui și într-un loc uscat.

• Verificați dacă elementul de protecție a
spațiului la peretele din spate se află în
locația sa (dacă este furnizat împreună
cu produsul).

3.2 Avertisment de suprafață
fierbinte

Pereții laterali ai produsului dvs. sunt
echipați cu țevi de răcire pentru a
îmbunătăți sistemul de răcire. Lichidul de
înaltă presiune poate curge prin aceste
suprafețe și poate cauza suprafețe fierbinți
pe pereții laterali. Acest lucru este normal
și nu necesită reparații.

4 Pregătirea
Citiți mai întâi secțiunea „Instrucțiuni
privind siguranța”!

4.1 Modalități de reducere a
consumului de energie electrică

• Când încărcați alimentele, lăsați suficient
spațiu în interiorul frigiderului pentru a
permite o circulație suficientă a aerului
pentru răcire.

• Deoarece aerul cald și umed nu va
pătrunde direct în produsul dvs. atunci
când ușile nu sunt deschise, produsul
dvs. se va optimiza în condiții suficiente
pentru a vă proteja alimentele. În aceste
circumstanțe, funcțiile și componentele
precum compresorul, ventilatorul,
radiatorul, dezghețarea, iluminatul,
afișajul și așa mai departe, vor funcționa
în funcție de nevoi, consumând energie
minimă.

• În cazul în care există mai multe opțiuni,
rafturile din sticlă trebuie amplasate
astfel încât orificiile de evacuare a aerului
de pe peretele din spate să nu fie blocate,
şi este de preferat ca orificiile de intrare a
aerului să rămână sub raftul de sticlă.
Această combinație poate ajuta la
îmbunătățirea distribuției aerului și a
eficienței energetice.

• Utilizarea sertarului inferior la depozitare
este recomandată cu tărie.

• Pentru performanțe optime, funcția de
Congelare rapidă poate fi utilizată (dacă
este disponibilă) cu 24 de ore înainte de
a pune alimente proaspete în congelator.

• În cele mai multe cazuri, 24 de ore sunt
suficiente pentru funcția de Congelare
rapidă după ce alimentele proaspete sunt
puse în congelator. După un timp, funcția
de Congelare rapidă se va dezactiva
automat.

• Când congelați o cantitate mică de
alimente, funcția de Congelare rapidă
poate fi dezactivată după un timp pentru
a asigura economisirea energiei.

• Așezați alimentele după cum este indicat
mai jos, păstrând o distanță față de
senzorul de temperatură al
compartimentului frigorific. Dacă sunt în
contact cu senzorul, consumul de
energie al aparatului ar putea crește.
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• Pentru a economisi energie, depozitați
alimentele în compartimentul de răcire
sau refrigerare în conformitate cu
condițiile corespunzătoare de depozitare.

4.2 Prima utilizare
Înainte de a utiliza produsul asigurați-vă că
au fost efectuate pregătirile necesare în
conformitate cu instrucțiunile din secțiunile
"Instrucţiuni privind siguranța" și "Instalare".
• Așteptați cel puțin 2 ore înainte de a

utiliza produsul, pentru a asigura
eficiența completă a refrigerării.

• Țineți produsul în funcțiune timp de 6 ore
fără să introduceți alimente în interior, iar
ușa produsului trebuie ținută pe cât
posibil închisă.

• Schimbarea de temperatură cauzată de
deschiderea și închiderea ușii în timpul
utilizării produsului poate duce în mod
normal la formarea de condens pe
rafturile ușii/corpului și pe produsele de
sticlă introduse în produs.

• Se va auzi un sunet când compresorul
este cuplat. Este normal ca produsul să
facă zgomot chiar dacă compresorul nu
funcționează, deoarece lichidul și gazul
pot fi comprimate în sistemul de răcire.

• Este normal ca marginile frontale ale
produsului să fie calde. Aceste zone sunt
concepute să se încălzească pentru a
împiedica formarea condensului

• Pentru unele modele, panoul indicator se
oprește automat la 1 minut după ce ușa
este închisă. Acesta va fi reactivat atunci
când ușa este deschisă sau dacă este
apăsat vreun buton.

4.3 Clasa climatică și definiții
Vă rugăm să consultați Clasa Climatică de
pe plăcuța de identificare a aparatului. Una
dintre următoarele informații este aplicabilă
aparatului conform Clasei Climatice.
• SN: Clima temperată pe termen lung:

Aparatul de răcire este proiectat pentru a
fi utilizat la temperaturi ambientale
cuprinse între 10 °C şi 32 °C.

• N: Clima temperată: Aparatul de răcire
este proiectat pentru a fi utilizat la
temperaturi ambientale cuprinse între
16°C şi 32 °C.

• ST: Climă subtropicală: Aparatul de
răcire este proiectat pentru a fi utilizat la
temperaturi ambientale cuprinse între
16°C şi 38°C.

• T: Climă tropicală: Aparatul de răcire este
proiectat pentru a fi utilizat la temperaturi
ambientale cuprinse între 16°C şi 43°C.
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5 Utilizarea aparatului
5.1 Panoul de control al produsului

1 2 3 6 7

4

5 8*

9

1. Butonul de oprire a produsului
Dacă acest buton este apăsat timp de 3
secunde, aparatul va intra în modul oprit; în
acest mod, frigiderul nu va răci; dacă
butonul este apăsat din nou timp de 3
secunde, frigiderul va începe să funcționeze
normal, pictograma va dispărea.

2. Congelare rapidă
Atunci când tasta de congelare rapidă este
apăsată, se va afișa pictograma de
congelare rapidă și se va activa funcția de
congelare rapidă. Temperatura
compartimentului congelator este setată la
-27°C. Apăsați din nou tasta pentru a anula
funcția. Funcția de congelare rapidă se va 
anula singură. Pentru a congela o cantitate 
mare de alimente proaspete, apăsați tasta 
de congelare rapidă înainte de amplasa 
alimentele în compartimentul congelator.
3. Butonul de setare a temperaturii
compartimentului congelator
Temperatura a fost setată pentru
compartimentul congelator. Prin apăsarea
tastei, puteți seta temperatura
compartimentului congelator la -18, -19, -20,
-21, -22, -23 sau -24 °C.

4. Indicatorul de defecţiune
Acest indicator va fi activat atunci când
frigiderul nu poate răci în mod adecvat sau
în cazul unei erori a senzorului. Pe
indicatorul de temperatură al
compartimentului de Congelator va fi afişat
„E”, iar pe indicatorul de temperatură al
compartimentului de răcire se afișează cifre 
precum 1, 2, 3. Aceste cifre comunică
defecțiunea serviciului autorizat. Un semn
de exclamare va fi afișat atunci când
introduceți alimente fierbinți în 
compartimentul congelator sau când lăsați
ușa deschisă pentru o perioadă lungă de
timp. Aceasta nu este o eroare,
avertismentul va fi șters atunci când
mâncarea se răcește sau când este apăsată 
orice tastă.

5. Setarea temperaturii
compartimentului frigorific
Permite setarea temperaturii pentru
compartimentul răcitor. Apăsând tasta,
puteți seta temperatura compartimentului
răcitor la 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 sau 1°C.

6. Funcția Vacanță
Pentru a activa funcția vacanță, apăsați tasta
timp de 3 secunde. Modul vacanță va fi
activat și va apărea pictograma vacanță.
Compartimentul răcitor nu se va răci activ.
Compartimentul răcitor nu este adecvat
pentru depozitarea alimentelor atunci când
această funcție este activă. Celelalte
compartimente continuă să se răcească în
funcție de temperaturile stabilite anterior. 
Apăsați din nou butonul tımp de 3 secunde
pentru a anula funcția.

7. Mod blocare taste
Ţineți apăsat continuu timp de 3 secunde
butonul de blocare a tastelor. Simbolul de
blocare a tastelor se aprinde și este activat
modul de blocare a tastelor. Butoanele nu
vor funcționa dacă modul de blocare a
tastelor este activ. Ţineți apăsat continuu
din nou timp de 3 secunde butonul de
blocare a tastelor. Simbolul de blocare a
tastelor se stinge și modul de blocare a
tastelor este dezactivat.
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.
Setările de temperatură pot fi setate între
1-8 °C pentru compartimentul frigider și
între -24 și -18 °C pentru compartimentul
congelator. Valorile reglabile ale
temperaturii pot varia în aceste intervale, în
funcție de specificațiile produsului.
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*Opţional: Funcțiile afișate sunt opționale,
pot exista diferențe de formă și de locație
ale funcțiilor de pe panoul indicator al
aparatului.

8. Tasta wireless*
Această tastă este utilizată pentru
conectarea wireless la aparatul dvs. prin
aplicația mobilă HomeWhiz. Dacă tasta
este apăsată pentru o perioadă lungă (3
secunde), simbolul de conexiune wireless
de pe afișaj/ecran va pâlpâi lent (la
intervale de 0,5 secunde). Este inițializată
legătura dintre aparat și rețeaua de
domiciliu. După stabilirea conexiunii
wireless cu aparatul, pictograma conexiunii
wireless se va aprinde continuu. După
configurarea inițială, conexiunea poate fi
activată/dezactivată prin apăsarea acestui
buton. Simbolul conexiunii wireless va
pâlpâi rapid (la intervale de 0,2 secunde)
până când conexiunea este stabilită. Când
conexiunea devine activă, simbolul
conexiunii wireless pâlpâie continuu. Dacă
legătura nu poate fi stabilită pentru o
perioadă lungă, verificați setările conexiunii
și consultați secțiunea “Troubleshooting”
dn manualul de utilizare. Utilizaţi aplicaţia
HoeWhiz pentru conexiunea fără fir.
Paşii de instalare sunt descrişi în aplicație
în timpul instalării. Puteți accesa aplicația
citind codul QR disponibil pe eticheta
HomeWhiz de pe produs. Aplicația poate fi
obținută din App Store sau din Play Store
pentru dispozitive Android. Pentru detalii,
vizitați https://www.homewhiz.com/.

9. Cheia de conversie
Prin apăsarea butonului Cheie de conversie 
(         ) pentru 3 secunde, compartimentul 
congelator se schimbă între modul de 
Răcire, Oprire și congelare. Dacă este 
activat ca un compartiment de răcire, 
temperatura setată crește la 4 °C. În modul 
Oprire (Off), indicatorul de temperatură al 
compartimentului va afișa „- -”.
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5.2 Depozitarea alimentelor în
frigider

Depozitarea alimentelor în
compartimentul rece

În compartimentul rece, temperatura
alimentelor depozitate poate varia între +3°
C și -3° C.

Depozitați alimentele în diferite locuri în funcție de caracteristicile lor:

Alimente Locaţie

Ouă Raft pentru uși

Produse lactate (unt, brânză) Dacă este disponibil, un sertar de depozitare
frigorifică (mic dejun) /compartiment frigorific

Comparație de alimente proaspete sau sertar pentru legume Compartiment pentru fructe și legume, sertar pentru
legume.

Carne proaspătă, păsări de curte, pește, produse din cârnați,
alimente gătite.

Dacă este disponibil, un sertar de depozitare
frigorifică (mic dejun) /compartiment frigorific

Alimente gata de consum, produse ambalate, conserve și
murături. Rafturi superioare sau raft pentru uși

Băuturi, sticle, condimente și gustări. Raft pentru uși

Depozitarea alimentelor în compartimentul
congelator
• Puteți obține o răcire mai rapidă activând

funcția Quick Freeze cu 4-6 ore înainte de
îngheț.

• Lăsați alimentele calde să ajungă la
temperatura camerei înainte de a le pune
în compartimentul congelator.

• Alimentele care urmează să fie congelate
trebuie împărțite în porții suficient de
mari pentru fiecare porție și congelate în
pachete separate.

• Se recomandă ambalarea alimentelor
înainte de a le pune în congelator.

• Pentru a împiedica alimentele să treacă
peste data de expirare, scrieți data de
congelare, timpul de depozitare și
numele alimentelor pe ambalaj, în funcție
de timpii de depozitare a diferitelor
alimente.

• Consumați rapid alimentele dezghețate.
Mâncarea dezghețată nu poate fi
congelată decât dacă este gătită. Nu este
sigur să consumi alimente proaspete
dezghețate și congelate fără a le găti.

• Când congelați alimentele proaspete,
evitați contactul dintre alimentele
proaspete și cele deja congelate. În caz
contrar, alimentele congelate se vor
dezgheța.

Depozitarea alimentelor congelate
• Când depozitați alimente, vă rugăm să

urmați termenele de păstrare specificate
în aceste instrucțiuni.

• Pentru a păstra calitatea alimentelor,
încercați să păstrați timpul dintre
cumpărare și depozitare cât mai scurt
posibil.

• Cumpărați alimente congelate care sunt
păstrate la -18° C sau mai puțin.

• Evitați să cumpărați alimente care au
gheață sau substanțe similare în
ambalajul lor. Aceasta înseamnă că
produsul poate fi parțial dezghețat și apoi
reînghețat. Temperatura afectează
calitatea alimentelor.

• Păstrați alimentele pentru timpul
recomandat de producător. Scoateți din
congelator cât mai multă mâncare de
care aveți nevoie.

• Cu excepția condițiilor extreme de mediu,
dacă produsul dvs. este setat la valorile
stabilite specificate în tabelul cu valori
stabilite recomandate, alimentele vor
rămâne proaspete mai mult timp atât în
compartimentul pentru alimente
proaspete, cât și în compartimentul
congelator.
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• Fructele și legumele proaspete pot
îngheța parțial dacă compartimentul
pentru alimente proaspete este setat la o
temperatură mai scăzută.

• Compartimentul de 2 stele este potrivit
pentru alimentele pre-congelate.
Înghețată și cuburi de gheață pot fi
depozitate acolo.

• Congelați alimentele numai în
compartimentul de 4 stele.

Carne și pește Metoda de preparare

Cea mai lungă
perioadă de
depozitare

(lună)

Produse din
carne

Carne de
vită

Friptură Tăiați în bucăți groase de 2 cm și așezați folia între ele
sau înfășurați bine cu folie de plastic. 6-8

Friptură
Prin ambalarea bucăților de carne într-o pungă de
congelare sau împachetându-le strâns cu folie de
plastic.

6-8

Fulgi În bucăți mici 6-8

Schnitzel, cotlet Prin plasarea foliei între bucățile feliate sau învelindu-le
individual în folie de plastic. 6-8

Carne de
oaie

Toc Prin plasarea foliei între bucățile de carne sau
împachetându-le individual cu folie de plastic. 4-8

Friptură
Prin ambalarea bucăților de carne într-o pungă de
congelare sau împachetându-le strâns cu folie de
plastic.

4-8

Fulgi Prin ambalarea cărnii tocate într-o pungă de congelare
sau împachetând-o strâns cu folie de plastic. 4-8

Carne de
vită

Friptură
Prin ambalarea bucăților de carne într-o pungă de
congelare sau împachetându-le strâns cu folie de
plastic.

8-12

Friptură Tăiați în bucăți groase de 2 cm și așezați folia între ele
sau înfășurați bine cu folie de plastic. 8-12

Fulgi În bucăți mici 8-12

Carne fiartă Prin ambalarea acestuia în porții mici folosind pungi
congelatoare. 8-12

Tocată Fără condimente, în pachete plate. 1-3

Organe (piese) În bucăți 1-3

Cârnați - Salam Chiar dacă este într-o carcasă, trebuie ambalat. 1-3

șuncă Prin plasarea foliei între bucățile feliate. 2-3

Păsări și
animale de
vânat

Pui și curcan Învelit în folie 4-6

Gâscă Înfășurați în folie (porțiunile nu trebuie să depășească
2,5 kg) 4-6

Rață Înfășurați în folie (porțiunile nu trebuie să depășească
2,5 kg) 4-6

Căprioare, Iepure,
Căprioare

Înfășurați în folie (porțiunile nu trebuie să depășească
2,5 kg, iar oasele trebuie îndepărtate). 6-8
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Carne și pește Metoda de preparare

Cea mai lungă
perioadă de
depozitare

(lună)

Pește și
fructe de
mare

Pește de apă dulce
(păstrăv, crap, știucă,
somn)

După curățarea temeinică a interiorului și a solzilor,
acesta trebuie spălat și uscat, iar coada și capul trebuie
tăiate, dacă este necesar.

2

Pește slab (biban, calcan,
talpă) 4-6

Pește gras (Bonito,
Macrou, Pește albastru,
Mullet roșu, Anșoa)

2-4

crustacee Curățat și în pungi. 4-6

Caviar În ambalajul său, într-un recipient din aluminiu sau
plastic. 2-3

„Timpii de depozitare indicați în tabel se
bazează pe o temperatură de depozitare de
-18° C.”

Legume și fructe Metoda de preparare

Cea mai
lungă
perioadă de
depozitare

(lună)

Fasole polară După spălare și tăiere în bucăți mici, albiți timp de 3 minute. 10-13

mazăre După curățare și spălare, albiți timp de 2 minute. 10-12

Varză După curățare, albiți timp de 1-2 minute. 6-8

Morcov După curățare și feliere, albiți timp de 3-4 minute. 12

Piper După tăierea tulpinii, împărțiți-o în jumătate și îndepărtarea
semințelor, albiți-o timp de 2-3 minute. 8-10

Spanac După spălare și curățare, albiți timp de 2 minute. 6-9

Praz După tocare, albiți timp de 5 minute. 6-8

Conopida Separați frunzele, tăiați centrul în bucăți, apoi albiți-l în puțină apă
de lămâie timp de 3-5 minute. 10-12

Vinete După spălare, tăiați în bucăți de 2 cm și albiți timp de 4 minute. 10-12

Dovlecei După spălare, tăiați în bucăți de 2 cm și albiți timp de 2-3 minute. 8-10

Ciuperci Se caleste usor in ulei si se strecoara lamaie peste el. 2-3

Porumb dulce După curățare, împachetați-le cu știuletul sau în bucăți individuale. 12

Mere și pere Cojiți pielea, tăiați-o și albiți-o timp de 2-3 minute. 8-10

Caise și piersici Tăiați-l în jumătate și îndepărtați semințele. 4-6

Căpșuni și zmeură Prin spălare și sortare 8-12

fructe fierte Prin adăugarea de 10% zahăr în recipient 12

Prună, cireșe, vișine După spălare și îndepărtarea tulpinilor 8-12

„Timpii de depozitare indicați în tabel se
bazează pe o temperatură de depozitare de
-18° C.”
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Produse lactate Metoda de preparare Cea mai lungă perioadă
de depozitare (luni)

Condiții de depozitare

Brânză (cu excepția
brânzei feta)

În felii, cu folie așezată
între ele. 6-8

Pentru depozitarea pe termen
scurt, poate fi lăsat în ambalajul
original. Pentru depozitarea pe
termen lung, ar trebui să fie, de
asemenea, învelit în folie de
aluminiu sau plastic.

Unt, margarină În ambalajul propriu 6 În ambalajul original sau în
recipientele din plastic

„Timpii de depozitare indicați în tabel se
bazează pe o temperatură de depozitare de
-18° C.”

„Cantitatea de alimente proaspete care pot
fi congelate într-o anumită perioadă de
timp este indicată pe eticheta tipului.”

Compartiment congelator

Setare

Compartiment răcitor

Setare

Observații

-20°C 4° C

Aceasta este setarea implicită,
recomandată. Această setare este
recomandată dacă temperatura
ambiantă este sub 30°C.

-22 sau -24 °C 4° C
Aceste setări sunt recomandate
pentru temperaturi ambientale care
depășesc 30°C.

Înghețare rapidă 4° C

Utilizați atunci când doriți să vă
înghețați mâncarea într-un timp scurt.
Când procesul se încheie, setările
produsului vor reveni la poziția
anterioară.

-18°C sau mai rece 2°C

Utilizați aceste setări dacă
considerați că compartimentul răcitor
nu este suficient de rece din cauza
temperaturii ambiante sau a
deschiderii frecvente a ușii.

Informații despre congelator
Conform standardelor IEC 62552, pentru
fiecare 100 de litri de volum al
compartimentului congelator, produsul
trebuie să poată îngheța 4,5 kg de alimente
la temperatura camerei de 25° C timp de 24
de ore la -18° C sau mai mică.
Alimentele pot fi conservate doar pentru
perioade îndelungate la temperaturi de -18°
C și mai mici.
Puteți păstra prospețimea produselor
alimentare timp de luni de zile (într-un
congelator adânc la temperaturi de -18° C
și mai mici).
Alimentele care trebuie congelate nu
trebuie aduse în contact cu alimentele
congelate anterior pentru a preveni
dezghețarea parțială.

Pentru a prelungi timpul de depozitare a 
legumelor congelate, albiți-le și scurgeți 
apa. După scurgere, puneți-le în recipiente 
etanșe și puneți-le la congelator. Alimentele 
precum bananele, roșiile, salata verde, 
țelina, ouăle fierte și cartofii nu sunt 
potrivite pentru congelare. Congelarea 
acestor alimente va afecta negativ valoarea 
lor nutritivă și calitatea alimentară. Nu 
există riscul de deteriorare care să 
amenințe sănătatea umană.
Plasarea alimentelor
Rafturi pentru compartimente 
congelatoare:Diverse alimente congelate, 
cum ar fi carne, pește, înghețată, legume 
etc.
Rafturi frigorifice:Mâncare în ghivece, vase 
acoperite și recipiente acoperite, ouă (într-
un recipient acoperit).
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Rafturi pentru ușile frigiderului:Alimente
sau băuturi mici, ambalate
Depozitarea legumelor:Legume și fructe
Compartiment rece:Produse Deli (produse
pentru micul dejun, produse din carne care
trebuie consumate rapid)

5.3 Sertar legume fructe cu control
al umidității

Datorită sertarului pentru legume și fructe
cu umiditate controlată, legumele și
fructele pot fi depozitate pentru o perioadă
mai lungă de timp într-un mediu cu condiții
ideale de umiditate.
Cu sistemul de setarea umidităţii cu 3
opțiuni din fața sertarului, puteți controla
umiditatea din interiorul compartimentului
în funcție de alimentele pe care le stocați.
Vă recomandăm să depozitați alimentele
selectând opțiunea de legume atunci când
depozitați numai legume, opțiunea de
fructe atunci când depozitați numai fructe
și opțiunea mixtă atunci când depozitați
alimente mixte.
Recomandăm ca legumele și fructele să nu
fie depozitate în pungi pentru a îmbunătăți
perioada de depozitare a alimentelor și
pentru a beneficia mai bine de sistemul de
control al umidității. Lăsându-le în pungi de
plastic, legumele putrezesc într-un timp
scurt. Recomandăm să nu păstrați în pungi
închise în special castraveți și broccoli. În
situațiile în care nu se preferă contactul cu
alte legume, utilizați materiale de ambalare,
cum ar fi hârtia, care are un anumit nivel de
porozitate din punct de vedere al igienei.
La plasarea legumelor, așezați legumele
grele și dure în partea de jos și cele ușoare
și moi în partea de sus, luând în
considerare greutatea specifică a
legumelor.
Nu așezați fructe care au o producție mare
de gaze de etilenă, cum ar fi pere, caise,
piersici și în special mere, în același sertar
cu alte legume și fructe. Gazul de etilenă
care provine din aceste fructe poate

determina alte legume și fructe să se 
maturizeze mai repede și să putrezească 
într-o perioadă mai scurtă de timp.

5.4 Alertă ușă deschisă
În funcție de model, sistemul de alertă de 
deschidere a ușii frigiderului 
dumneavoastră poate fi diferit.
Versiunea 1;
Dacă ușa produsului rămâne deschisă 
pentru o anumită perioadă de timp (între 60 
s și 120 s), se emite un semnal sonor de 
avertizare; în funcție de modelul produsului, 
poate fi afișat și un semnal vizual de 
avertizare (lumină intermitentă). Dacă 
închideți ușa dispozitivului sau apăsați un 
buton de pe ecranul dispozitivului, dacă 
acesta există, sunetul de avertizare se va 
opri.
Versiunea 2;
Dacă ușa dispozitivului rămâne deschisă 
pentru o anumită perioadă de timp (între 
60s și 120 s), se declanșează alerta de ușă 
deschisă. Alerta de deschidere a ușii se 
declanșează treptat. Pentru început, se va 
declanşa o avertizare sonoră. După 4 
minute, dacă ușa nu este încă închisă, se 
activează un avertisment vizual (lumină 
intermitentă). Alerta de deschidere a ușii va 
fi amânată pentru o anumită perioadă de 
timp (între 60 s și 120 s) atunci când este 
apăsată orice tastă de pe ecranul 
produsului, dacă o astfel de tastă există. 
Apoi, procesul va începe din nou. Atunci 
când ușa dispozitivului este închisă, alerta 
de ușă deschisă va fi anulată.

5.5 Suportul pentru ouă
Puteți așeza suportul pentru ouă pe ușa sau 
pe raftul dorit.
Dacă suportul pentru ouă urmează să fie 
așezat pe raft, vă recomandăm să alegeți 
rafturi inferioare mai reci.
• Nu așezați niciodată suportul pentru ouă

în compartimentul congelatorului.
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5.6 Zona de depozitare la rece a
produselor lactate

Sertar depozitare la rece
Sertarul de depozitare la rece poate atinge 
temperaturi mai scăzute în compartimentul 
frigorific. Utilizați acest sertar pentru a 
depozita delicatese (salam, cârnați, 
produse lactate etc.) şi produse lactate 
care necesită o temperatură de depozitare 
mai scăzută sau produse din carne, pui sau 
pește pentru consum imediat. Stocarea 
fructelor și legumelor în acest 
compartiment nu este recomandată.

5.7 Zona de depozitare a gheţii
Recipient pentru gheață
Recipientul pentru cuburi de gheaţă vă 
permite să scoateți cu ușurință gheața din 
frigider.
Utilizarea recipientului pentru cuburi de 
gheaţă
1. Extrageți recipientul pentru cuburi de

gheaţă din compartimentul de
congelare.

2. Umpleți recipientul pentru cuburi de
gheaţă cu apă.

3. Așezați recipientul pentru cuburi de
gheaţă în compartimentul de
congelare. În aproximativ două ore,
cuburile de gheață vor fi gata.

4. Extrageți recipientul pentru cuburi de
gheaţă din compartimentul
congelatorului și îndoiți-l ușor
deasupra recipientului pe care îl veți
servi. Gheața se va turna cu ușurință în
recipientul de servire.

6 Întreţinerea şi curăţarea
Citiți mai întâi „Instrucțiunile de siguranță”!
• Deconectați aparatul înainte de a-l

curăța.
• Praful de pe grila de ventilație din spatele

produsului trebuie îndepărtat (fără a
deschide capacul) cel puțin o dată pe an.
Curățarea trebuie făcută cu o cârpă
uscată.

• Aveți grijă să nu lăsați apa să intre în
carcasa lămpii și în alte părți electrice.

• Curățați ușa cu o cârpă umedă. Scoateți
tot conținutul pentru a scoate ușile și
rafturile caroseriei. Ridicați rafturile ușilor
în sus pentru a le scoate. După curățare
și uscare, glisați-le înapoi în loc de sus în
jos.

• Nu folosiți niciodată apă care conține
clor sau agenți de curățare pentru
curățarea suprafeței exterioare a
produsului sau a pieselor cromate. Clorul
provoacă rugină pe aceste tipuri de
suprafețe metalice.

• Pentru a preveni decojirea sau
deformarea amprentelor de pe partea din
plastic, nu folosiți unelte ascuțite,
abrazive, săpun, produse de curățare de
uz casnic, detergenți, benzină, lustruire
etc. Pentru curățare, utilizați o cârpă
moale cu apă călduță și uscați.

• În produsele fără tehnologie No Frost, pe
peretele din spate al compartimentului de
răcire se vor forma picături de apă și
până la grosimea înghețului de până la
un deget. Nu-l curățați și absolut nu
aplicați ulei sau substanțe similare.

• Utilizați numai o cârpă ușor umedă din
microfibră pentru curățarea suprafeței
exterioare a produsului. Bureții și alte
tipuri de cârpe de curățare pot provoca
zgârieturi.

• Pentru a curăța suprafețele interioare ale
produsului, spălați toate piesele
detașabile cu o soluție ușoară de săpun,
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apă și bicarbonat de sodiu. Clătiți bine și
uscați complet. Împiedicați pătrunderea
apei în lumini și panoul de control.

• Nu utilizați oțet, alcool pentru frecare sau
alte produse de curățare pe bază de
alcool pe orice suprafață interioară.

Suprafețe exterioare din oțel inoxidabil
Folosiți un produs de curățare neabraziv
din oțel inoxidabil și aplicați-l cu o cârpă
moale, fără scame. Pentru a lustrui, ștergeți
ușor suprafața cu o cârpă din microfibră
umezită cu apă și utilizați un tampon de
lustruit uscat. Urmați întotdeauna boabele
oțelului inoxidabil.
Prevenirea mirosurilor rele
Nu sunt utilizate substanțe care ar putea
provoca miros în producția produsului dvs.
Cu toate acestea, mirosurile pot apărea din

cauza depozitării necorespunzătoare a
alimentelor și a eșecului de curățare
corespunzătoare a suprafeței interioare a
produsului.
• Pentru a preveni această problemă,

curățați cu apă de bicarbonat de sodiu la
fiecare 15 zile.

• Depozitați alimentele în recipiente
sigilate, deoarece microorganismele
eliberate din alimentele deschise pot
provoca mirosuri rele.

• Nu depozitați niciodată alimente expirate
sau stricate în produsul dvs.

Protecția suprafețelor din plastic
Dacă uleiul se varsă pe suprafețele din
plastic, curățați-le imediat cu apă caldă,
deoarece uleiul poate deteriora suprafața.

7 Depanare
Citiți mai întâi „Instrucțiunile de siguranță”!
Dacă nu puteți rezolva problema chiar și
după ce ați urmat instrucțiunile din această
secțiune, contactați distribuitorul sau
centrul de service autorizat de unde ați
achiziționat produsul. Nu încercați
niciodată să reparați singur produsul care
funcționează defectuos.
Frigiderul nu funcționează.
• Ștecherul nu este așezat complet în

priză. >>> Introduceți ștecherul astfel
încât să fie complet așezat în priză.

• Siguranța din priza la care este conectat
produsul sau siguranța principală a
explodat. >>> Verificați siguranța.

Condens pe peretele lateral al
compartimentului frigider.
• Ușa a fost deschisă și închisă prea des.

>>> Vă rugăm să aveți grijă să nu
deschideți și să închideți ușa produsului
prea des.

• Mediul este foarte umed. >>> Nu instalați
produsul în medii foarte umede.

• Alimentele care conțin lichide pot fi
depozitate în recipiente deschise. >>>
Depozitați alimentele care conțin lichide
în recipiente închise.

• Ușa produsului a fost lăsată deschisă.
>>> Nu lăsați ușa produsului deschisă
mult timp.

• Termostatul este setat la prea rece. >>>
Reglați termostatul la setarea
corespunzătoare.

Compresorul nu funcționează.
• În cazul unei întreruperi bruște a

alimentării sau când ștecherul este scos
și reintrodus, comutatorul termic de
protecție al compresorului se va
declanșa deoarece presiunea gazului din
sistemul de răcire al produsului nu s-a
egalizat încă. Produsul trebuie să
înceapă să funcționeze din nou după
aproximativ 6 minute. Dacă produsul nu
începe să funcționeze după acest timp,
apelați la service.

• Este în ciclul de dezghețare. >>> Acest
lucru este normal pentru un produs de
dezghețare complet automat. Ciclul de
dezghețare are loc periodic.

• Produsul nu este conectat la priza de
alimentare. >>> Vă rugăm să vă asigurați
că ștecherul este conectat la priza de
alimentare.
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• Setările de temperatură sunt incorecte.
>>> Selectați setarea corespunzătoare a
temperaturii.

• Alimentarea a fost întreruptă. >>>
Produsul va continua să funcționeze
normal odată ce alimentarea este
restabilită.

Zgomotul de funcționare al frigiderului
crește atunci când funcționează.
• Performanța produsului poate varia în

funcție de modificările temperaturii
ambiante. Acest lucru este normal și nu o
defecțiune.

Frigiderul funcționează prea des sau
prea mult timp.
• Noul produs poate fi mai mare decât cel

vechi. Produsele mai mari durează mai
mult.

• Temperatura camerei poate fi ridicată.
>>> Este normal să funcționeze pentru
perioade mai lungi în medii calde.

• Este posibil ca produsul să fi fost
conectat recent sau să fi fost adăugat
alimente noi. >>> Când produsul este nou
conectat sau se adaugă alimente noi,
este nevoie de mai mult timp pentru a
atinge temperatura setată. Acest lucru
este normal.

• Este posibil ca produsul să fi fost servit
recent cu cantități mari de mâncare
fierbinte. >>> Nu serviți mâncare caldă în
acest produs.

• Ușile au fost deschise frecvent sau
lăsate deschise pentru perioade
îndelungate. >>> Aerul cald care intră
face ca produsul să funcționeze mai mult
timp. Nu deschideți ușile prea des.

• Este posibil ca ușa frigiderului să fi fost
lăsată întredeschisă. >>> Verificați dacă
ușile sunt complet închise.

• Produsul este setat la o temperatură
foarte scăzută. >>> Reglați temperatura
produsului la o setare mai mare și
așteptați să atingă temperatura
respectivă.

• Garnitura ușii frigiderului poate fi
murdară, uzată, spartă sau așezată
necorespunzător. >>> Curățați sau
înlocuiți sigiliul. O garnitură deteriorată/

ruptă a ușii va determina aparatul să
funcționeze mai mult pentru a-și menține
temperatura curentă.

Temperatura congelatorului este prea
scăzută, dar temperatura frigiderului
este adecvată.
• Temperatura compartimentului

congelator este setată la o valoare foarte
scăzută. >>> Reglați temperatura
compartimentului congelator la o setare
mai mare și verificați.

Temperatura frigiderului este prea
scăzută, dar temperatura congelatorului
este adecvată.
• Temperatura compartimentului

frigiderului este setată la o valoare foarte
scăzută. >>> Reglați temperatura
compartimentului frigiderului la o setare
mai mare și verificați.

Alimentele depozitate în sertarele
frigiderului îngheață.
• Temperatura compartimentului

frigiderului este setată la o valoare foarte
scăzută. >>> Reglați temperatura
compartimentului frigiderului la o valoare
mai mare și verificați.

Temperatura din frigider sau congelator
este prea mare.
• Temperatura compartimentului

frigiderului poate fi setată prea mare.
Setarea temperaturii compartimentului
frigiderului afectează temperatura
compartimentului congelatorului.
Încercați să reglați temperatura
compartimentului frigiderului sau
congelatorului și așteptați până când
temperatura din oricare dintre
compartimente atinge un nivel
satisfăcător.

• Ușile au fost deschise frecvent sau
lăsate deschise prea mult timp. >>> Nu
deschideți ușile prea des.

• Ușa ar putea fi întredeschisă. >>>
Închideți ușa complet.

• Este posibil ca produsul să fi fost
conectat recent sau să fi fost adăugat
alimente noi. >>> Acest lucru este
normal. Când produsul este nou conectat
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sau se adaugă alimente noi, este nevoie
de mai mult decât de obicei pentru a
atinge temperatura setată.

• Este posibil ca produsul să fi fost servit
recent cu cantități mari de mâncare
fierbinte. >>> Nu serviți mâncare caldă în
acest produs.

Tremurături sau zgomot.
• Podeaua nu este nivelată sau stabilă. >>>

Dacă produsul se clatină când este
mișcat încet, reglați picioarele pentru a-l
echilibra. De asemenea, asigurați-vă că
podeaua este suficient de stabilă pentru
a susține greutatea produsului.

• Articolele plasate pe produs pot provoca
zgomot. >>> Scoateți orice articole din
produs.

• Produsul emite sunete, cum ar fi
scurgerea lichidului sau pulverizarea.

• Datorită principiilor de funcționare ale
produsului, apar fluxuri de lichide și gaze.
>>> Acest lucru este normal și nu o
defecțiune.

Produsul face un zgomot de vânt.
• Un ventilator este utilizat pentru a

efectua procesul de răcire a produsului.
Acest lucru este normal și nu o
defecțiune.

Condensarea se formează pe pereții
interiori ai produsului.
• Vremea caldă și umedă crește înghețarea

și condensul. Acest lucru este normal și
nu o defecțiune.

• Ușile au fost deschise frecvent sau
lăsate deschise prea mult timp. >>> Nu
deschideți ușile prea des și închideți-le
dacă sunt deschise.

• Ușa ar putea fi întredeschisă. >>>
Închideți ușa complet.

Condensarea se formează pe exteriorul
produsului sau între uși.
• Aerul poate fi umed, ceea ce este destul

de normal pe vreme umedă.
Condensarea dispare atunci când
umiditatea scade.

Interiorul produsului miroase rău.
• Curățarea regulată nu a fost efectuată.

>>> Curățați în mod regulat interiorul
produsului cu un burete, apă caldă sau
soluție de bicarbonat de sodiu.

• Unele recipiente sau materiale de
ambalare pot avea mirosuri. >>> Folosiți
recipiente sau materiale de ambalare
fără miros.

• Produsele alimentare au fost plasate în
recipiente deschise. >>> Depozitați
alimentele în recipiente închise.
Microorganismele eliberate din
alimentele depozitate în recipiente
deschise pot provoca mirosuri neplăcute.

• Îndepărtați orice alimente expirate sau
stricate din produs.

Ușa nu se va închide.
• Pachetele alimentare ar putea împiedica

închiderea ușii. >>> Mutați toate
pachetele care blochează ușile.

• Este posibil ca produsul să nu stea
complet vertical pe sol. >>> Reglați
picioarele pentru a echilibra produsul.

• Podeaua nu este nivelată sau stabilă. >>>
Asigurați-vă că podeaua este nivelată și
suficient de stabilă pentru a susține
produsul.

Sertarele de legume sunt înghesuite.
• Produsele alimentare pot atinge partea

superioară a sertarului. >>> Organizați
mâncarea în sertar.

Există căldură pe suprafața produsului.
• În timp ce produsul funcționează, este

posibil să aveți temperaturi ridicate între
cele două uși, pe panourile laterale și în
zona grilei din spate. Acest lucru este
normal și nu necesită service.

Ventilatorul continuă să funcționeze
când ușa este deschisă.
• Ventilatorul poate continua să

funcționeze chiar și atunci când ușa
congelatorului este deschisă.

Dacă nu puteți rezolva problema chiar și
după ce ați urmat instrucțiunile din această
secțiune, contactați distribuitorul sau
centrul de service autorizat de unde ați



RO / 61

achiziționat produsul. Nu încercați să
reparați singur produsul care funcționează
defectuos. Acest lucru este normal.
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DECLARAȚIE DE DECLINARE A RĂSPUNDERII:
Unele defecțiuni (simple) pot fi tratate în
mod adecvat de către utilizatorul final fără
a apărea nicio problemă de siguranță sau
utilizare nesigură, cu condiția ca acestea să
fie efectuate în limitele și în conformitate
cu următoarele instrucțiuni (consultați
secțiunea „Auto-reparare”).
Prin urmare, dacă în secțiunea „Auto-
reparare” de mai jos nu este autorizat altfel,
reparațiile vor fi adresate mecanicilor
profesioniști înregistrați pentru a evita
problemele de siguranță. Un mecanic
profesionist înregistrat este un mecanic
profesionist căruia i s-a acordat acces la
instrucțiunile și lista de piese de schimb ale
acestui produs de către producător
conform metodelor descrise în actele
legislative în conformitate cu Directiva
125/2009/CE.
Cu toate acestea, numai agentul de service
(adică mecanicii profesioniști autorizați)
pe care îl puteți contacta de la numărul de
telefon indicat în manualul de utilizare/
cardul de garanție sau prin dealer-ul
dumneavoastră autorizat poate asigura
service-ul în condițiile garanției. Prin
urmare, vă rugăm să rețineți că reparațiile
efectuate de mecanici profesioniști (care
nu sunt autorizați de) Whirlpool  vor duce la
anularea garanției.
Auto-repararea
Auto-repararea poate fi efectuată de
utilizatorul final cu privire exclusiv la
următoarele piese de schimb: mânere de
uși, balamale uși, tăvi, coșuri și garnituri de
ușă (o listă actualizată este
disponibilăhttps://parts-
selfservice.europeanappliances.com
începând cu 1 martie 2021).
Mai mult, pentru a asigura siguranța
produsului și pentru a preveni riscul de
vătămare gravă, auto-repararea menționată
se va face urmând instrucțiunile din
manualul de utilizare pentru auto-reparare
sau care sunt disponibile în https://parts-
selfservice.europeanappliances.com .

Pentru siguranța dumneavoastră, scoateţi
produsul din priză înainte de a încerca orice
auto-reparare.
Reparațiile și încercarea de reparații ale
utilizatorilor finali pentru piesele care nu
sunt incluse în această listă și/sau care nu
respectă instrucțiunile din manualele de
utilizare pentru auto-reparare sau care sunt
disponibile în https://parts-
selfservice.europeanappliances.com, ar
putea ridica probleme de siguranță care nu
pot fi atribuite Whirlpool, și ar putea duce la
anularea garanției produsului.
Prin urmare, este recomandat cu tărie ca
utilizatorii finali să se abțină de la
încercarea de a efectua reparații care nu se
încadrează în lista menționată de piese de
schimb, contactând în astfel de cazuri
mecanici profesioniști autorizați sau
mecanici profesioniști înregistrați. În caz
contrar, încercările de reparație efectuate
de utilizatorii finali pot cauza probleme
legate de siguranță, pot deteriora produsul
și pot cauza incendii, inundații, electrocutări
și grave vătămări corporale.
Cu titlu de exemplu, dar fără a se limita la,
următoarele reparații trebuie să fie
adresate mecanicilor profesioniști
autorizați sau mecanicilor profesioniști
înregistrați: compresor, circuit de răcire,
placa principală, placă invertor, placă de
afișare etc.
Producătorul/vânzătorul nu poate fi tras la
răspundere în niciun caz în care utilizatorii
finali nu respectă cele de mai sus.
Disponibilitatea pieselor de schimb ale
frigiderului pe care l-ați achiziționat este de
10 ani. În această perioadă, vor fi
disponibile piese de schimb originale
pentru ca frigiderul să funcţioneze corect.
Durata minimă a garanției pentru frigiderul
pe care l-ați achiziționat este de 24 de luni.
Acest produs este prevăzut cu o sursă de
iluminare de clasă energetică „G”.
Sursa de iluminare a acestui produs trebuie
înlocuită numai de Mecanici profesionişti.
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Kérjük, először olvassa el ezt a kézikönyvet!
Kedves Vásárló!
Köszönjük, hogy a terméket választotta!
Kérjük, regisztrálja készülékét a www.register10.eu oldalon.
Szeretnénk, ha ezzel a kiváló minőségű termékkel, amelyet a legkorszerűbb technológiával
gyártottak, optimális hatékonyságot érne el. Ehhez gondosan olvassa el ezt a kézikönyvet
és minden egyéb dokumentációt, mielőtt a terméket felhasználná.
Vegye figyelembe a felhasználói kézikönyvben szereplő összes információt és figyelmezte-
tést. Így megvédi magát és termékét a felmerülő veszélyektől. Tartsa meg a felhasználói
kézikönyvet. Ha a terméket átadja másnak, adja át vele ezt a kézikönyvet is.
A felhasználói kézikönyvben és a terméken a következő szimbólumok találhatók:

Olvassa el a felhasználói kézikönyvet!

A termékadatbázisban tárolt modellinformációkat a következő webol-
dalra belépve és az energiacímkén található modellazonosítót (*) ke-
resve érheti el.

https://eprel.ec.europa.eu/

docs.whirlpool.eu/docs
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1 Környezetvédelmi utasítások

1.1 Műszaki információk a Bluetooth-+Wi-Fi-ről
Frekvenciasáv: 2,4 GHz (Wi-Fi vagy bluetooth funkció)

Max. Teljesítmény átvitele: <100mW (Wi-Fi vagy bluetooth funkció)

Szoftver részletek: Quartz_WiFi.xxx

EGYSZERŰSÍTETT EU MEGFELELŐSÉ-
GI NYILATKOZAT:
A Beko Europe Management
S.r.l. kijelenti, hogy a rádióberen-
dezés megfelel a 2014/53/EU
irányelvnek.
Az EU-megfelelőségi nyilatkozat
teljes szövege a következő inter-
netcímen érhető el: https://
docs.emeaappliance-docs.eu
Ez a termék az internethez való
csatlakozás során gyűjti és to-
vábbítja a használati adatokat
(pl. hőmérsékleti beállítások,
használati időtartam, hibakó-
dokstb.). Az uniós adatokról
szóló törvény (EU 2023/2854

rendelet) értelmében Önnek joga
van hozzáférni ezekhez az ada-
tokhoz és kezelni őket.
Az adatok gyűjtésének, felhasz-
nálásának módjáról és a hozzá-
férésükhöz vonatkozó részlete-
kért kérjük, látogasson el a kö-
vetkező címre:www.homewhiz.com/eu-

data-act-policy

1.2 A csomagolóanyagok ártalmat-
lanítása

A csomagolóanyag újrahasznosítható, és
az újrahasznosítási szimbólummal van je-

lölve: .
A csomagolás különböző részeit ezért fele-
lősséggel és a helyi hatósági előírásoknak
megfelelően kell ártalmatlanítani.

http://www.homewhiz.com/eu-data-act-policy
http://www.homewhiz.com/eu-data-act-policy
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2 Az Ön hűtőszekrénye

termékével. Ha a megvásárolt termék nem
tartalmazza a vonatkozó alkatrészeket, ak-
kor más modellekre is érvényesek.

* Opcionális A felhasználói kézikönyvben 
szereplő ábrák sematikusak, és előfordul-
hat, hogy nem pontosan kompatibilisek a

3 Installáció
Először olvassa el a „Biztonsági előírások” 
részt!

3.1 Megfelelő elhelyezés
A termék telepítésével kapcsolatban fordul-
jon a hivatalos szervizhez. A termk hasz-
nálatra való előkészítéséhez olvassa el a

használati útmutatóban található informá-
ciókat, és győződjön meg arról, hogy az
elektromos hálózat és vízellátás megfelel
az előírásoknak. Ha nem, hívjon villanysze-
relőt és vízvezeték-szerelőt, hogy a közmű-
veket a szükséges módon kialakítsák.
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1 *

2 *

3 *

4

5

6*

7

8

9 *
10
11

12
13

2 * Tojástartó polc
4 Lábak
6 * Jégtartó
8   Hűtőtároló fiók

1 * Állítható polcok az ajtóban 
3 * Palacktartó polc
5 Fagyasztórekesz
7   Hűtőtároló fiók
9 * Polc az üvegek számára

10 Ventilátor
12 Megvilágító lámpa

11  Állítható polcok 
13  Kezelőpanelje
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• A rázkódások elkerülése érdekében a hű-
tőszekrényt egyenletes padlón helyezze
el

• A hűtőt legalább 30 cm-re kell elhelyezni
minden hőforrástól (pl. kandalló, sütő, fő-
zőlap) és legalább 5 cm-re az elektromos
sütőktől.

• Ha két hűtőt kíván egymás mellett elhe-
lyezni, kérjük, hagyjon legalább 4 cm he-
lyet közöttük.

• Tartsa a terméket közvetlen napfénytől
védve, száraz helyen.

• Ellenőrizze, hogy a hátsó fal védőkompo-
nense a helyén van-e (ha a termékkel
együtt szállították).

3.2 Forró felület figyelmeztetés
A termék oldalfalai hűtő csövekkel vannak
felszerelve, a hűtőrendszer teljesítményé-
nek növelése érdekében. Ezeken a felülete-
ken nagynyomású folyadék áramolhat, és
az oldalfalakon forró felületeket okozhat.
Ez normális, és nem igényel karbantartást.

4 Előkészítés
Először olvassa el a „Biztonsági utasításo-
kat”!

4.1 Mit kell tenni az energiatakaré-
kosság érdekében

• Az élelmiszer betöltésekor hagyjon ele-
gendő helyet a hűtőszekrény belsejében,
hogy elegendő légáramlást biztosítson a
hűtéshez.

• Mivel a forró és nedves levegő nem jut be
közvetlenül a termékbe, amikor az ajtók
nincsenek kinyitva, a termék optimalizá-
lódik az élelmiszer védelméhez elegendő
körülmények között. Ilyen körülmények
között a funkciók és alkatrészek, például
kompresszor, ventilátor, fűtés, leolvasz-
tás, világítás, kijelző stb. Az igényeknek
megfelelően működnek, minimális ener-
giafogyasztással.

• Abban az esetben, ha több lehetőség áll
rendelkezésre, az üvegpolcokat úgy kell
elhelyezni, hogy a hátsó falon lévő leve-
gőnyílások ne záródjanak el, és lehetőleg
úgy, hogy a levegőnyílások az üvegpolc
alatt maradjanak. Ez a kombináció hoz-
zájárulhat a levegőelosztás és az ener-
giahatékonyság javításához.

• Erősen ajánlott az alábbi fiók használata
tároláskor.

• Az optimális teljesítmény érdekében a
Quick Freshing használható (ha rendelke-
zésre áll), 24 órával a friss élelmiszerek
fagyasztóba helyezése előtt.

• A legtöbb esetben 24 óra elegendő a
Gyors fagyasztás funkcióhoz, miután
friss ételeket helyeztek a fagyasztóba.
Egy idő elteltével a Gyorsfagyasztás funk-
ció automatikusan kikapcsol.

• Kis mennyiségű élelmiszer fagyasztása-
kor a gyorsfagyasztás funkció egy idő
után kikapcsolható az energiatakarékos-
ság érdekében.

• Helyezze az ételt az alábbiak szerint, tart-
va távolságot a hűtőszekrény hőmérsék-
let-érzékelőjétől. Ha érintkeznek az érzé-
kelővel, a készülék energiafogyasztása
növekedhet.

• Az élelmiszereket hűtőszekrényben tárol-
ja a megfelelő tárolási feltételek szerint
az energiatakarékosság érdekében.
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4.2 Első használat
A termék használata előtt győződjön meg
arról, hogy a szükséges előkészületek a
„Biztonsági utasítások” és „Telepítés” sza-
kaszokban található utasításoknak megfe-
lelően készültek.
• Várjon legalább 2 órát a termék üzemel-

tetése előtt, hogy biztosítsa a hűtés teljes
hatékonyságát.

• Tartsa a terméket 6 órán át üzemben
anélkül, hogy ételt helyezne bele, és a ter-
mék ajtaját a lehető legzártabban kell tar-
tani.

• A termék használata közben az ajtó kinyi-
tása és zárása által okozott hőmérséklet-
változás általában páralecsapódáshoz
vezethet az ajtó/karosszéria polcokon és
a termékbe elhelyezett üvegárukon.

• A kompresszor bekapcsolásakor hang
hallható. Normális, hogy a termék akkor
is zajt ad, ha a kompresszor nem műkö-
dik, mivel folyadék és gáz tömöríthető a
hűtőrendszerben.

• Normális, hogy a termék elülső szélei me-
legek. Ezeket a területeket úgy tervezték,
hogy felmelegedjenek a páralecsapódás
megakadályozása érdekében

• Egyes modellek esetében a jelzőpanel
automatikusan kikapcsol 1 perccel az aj-
tó bezárása után. Az ajtó kinyitásakor
vagy bármilyen gomb megnyomásakor
újra aktiválódik.

4.3 Éghajlati osztály és meghatáro-
zások

Kérjük, olvassa el a készülék rendszámtáb-
lán található éghajlati osztályt. Az alábbi in-
formációk egyike az Ön készülékére vonat-
kozik az éghajlati osztálynak megfelelően.
• SN:Kiterjesztett mérsékelt éghajlat: Ezt a

hűtőberendezést 10 °C és 32 °C közötti
környezeti hőmérsékleten tervezték.

• N:Mérsékelt éghajlat: Ezt a hűtőberende-
zést 16°C és 32 °C közötti környezeti hő-
mérsékleten tervezték.

• ST:Szubtrópusi éghajlat: Ezt a hűtőberen-
dezést 16°C és 38°C közötti környezeti
hőmérsékleten tervezték.

• T:Trópusi éghajlat: Ezt a hűtőberende-
zést 16°C és 43°C közötti környezeti hő-
mérsékleten tervezték.
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5 Az Ön készülékének használata
5.1 A termék kezelőpanelje

1. Termék kikapcsolás gomb
Ha ezt a gombot 3 másodpercig megnyom-
ja, a készülék kikapcsolt üzemmódba vált,
ebben az üzemmódban a hűtőszekrény
nem hűt, ha a gombot ismét 3 má-
sodpercig megnyomja, a hűtőszekrény nor-
mál üzemmódba lép, az ikon kialszik.

2. Gyorsfagyasztás
A gyorsfagyasztás gomb megnyomásakor
felvillan a gyorsfagyasztás ikon, és aktiválja 
a gyorsfagyasztás funkciót. A fagyasztóre- 
kesz hőmérséklete -27°C-ra van beállítva. A 
funkció törléséhez nyomja meg újra a gom- 
bot. A gyorsfagyasztás funkció kikapcsol. 
Nagy mennyiségű friss élelmiszer 
fagyasztása eseten mielőtt az élelmiszert a 
fagyasztó rekeszbe helyezné, nyomja meg a 
gyorsfagyasztás gombot.

3. Fagyasztórekesz Hőmérséklet
beállító gomb
A fagyasztórekesz hőmérséklete beállítás- 
ra került. A gomb megnyomásával a fa- 
gyasztórekesz hőmérséklete -18, -19, -20,
--21, -22, -23 vagy -24°C-ra állítható.

4. Hiba állapotjelző
Ez a jelzőfény akkor aktiválódik, ha a hűtő- 
szekrény nem tud megfelelően hűteni, vagy 
bármilyen érzékelőhiba esetén. A fagyasz- 
tórekesz hőmérséklet-jelzőjén az „E” jelzés 
látható, a hűtőrekesz hőmérséklet-jelzőjén 
pedig az 1,2,3… számok. Ezek a számok tá- 
jékoztatják az erre felhatalmazott szervizt a 
hibáról. Felkiáltójel jelenik meg, ha forró ételt 
helyez a fagyasztórekeszbe, vagy ha 
hosszabb ideig nyitva hagyja az ajtót. Ez 
nem hiba, ez a figyelmeztetés eltűnik, ami- 
kor az étel lehűl, vagy bármelyik gombot 
megnyomják.

1 2 3 6 7

4

5 8*

9

5. Hűtő rekesz hőmérséklet beállítás
Lehetővé teszi a fagyasztórekesz hőmér-
sékletének beállítását. A gomb megnyomá-
sával a fagyasztórekesz hőmérséklete 8, 7,
6, 5, 4, 3, 2 vagy 1 °C-ra állítható.

6. Vakáció funkció
A vakáció funkció aktiválásához nyomja
meg a gombot 3 másodpercig. A távollét
üzemmód aktiválásakor a távollét ikon jele- 
nik meg. A hűtőrekesz nem hűt. A
hűtőrekesz nem alkalmas élelmiszerek
tárolására, ha ez a funkció aktív. A egyéb
rekeszek a beállított hőmérsékletnek
megfelelően tovább hűtenek. Nyomja meg
ismét a gombot 3 másodpercig a funkció
törléséhez.

7. Billentyű zár mód
3 másodpercig nyomja meg és tartsa
lenyomva folyamatosan a billentyűzár
gombot. A Billentyű zár szimbólum világít,
és a billentyű zár üzemmód aktiválódik. A
gombok nem működnek, amíg a billentyűzár
üzemmód aktív. 3 másodpercig
folyamatosan nyomja meg és tartsa
lenyomva ismét a Billentyű zár gombot. A
billentyűzár szimbólum kialszik, és a
billentyűzár üzemmód kikapcsol.
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.
A hőmérséklet beállításai 1-8 °C között állít-
hatók be a hűtőrekesznél és -24 és -18 °C
között a fagyasztórekesz esetében. Az állít-
ható hőmérsékleti értékek ezeken a tarto-
mányokon belül változhatnak a termék spe-
cifikációitól függően.

5.2 Ételek tárolása hűtőszekrény-
ben

Élelmiszer tárolása a hideg rekeszben
A hideg rekeszben a tárolt élelmiszer hő-
mérséklete +3°C és -3°C között változhat.
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*Opcionális: A feltüntetett funkciók opcio-
nálisak, a készülék kijelzőpanelén található
funkciók formája és elhelyezkedése eltér-
het.

8. WIFI-gomb *
Ezt a gombot a HomeWhiz mobilalkalmazá-
son keresztül történő vezeték nélküli csatla-
kozáshoz használja. Ha a gombot hosszú
ideig (3 másodpercig) lenyomva tartja, a ve-
zeték nélküli kapcsolat szimbóluma a kijel-
zőn lassan villogni kezd (0,5 másodpercen-
ként). A készülék és az otthoni hálózat kö-
zötti kapcsolat létrejön. Miután a készülék-
kel a vezeték nélküli kapcsolat létrejött, a
WIFI-ikon () folyamatosan világítani fog. A
kezdeti beállítás után a kapcsolat ennek a
gombnak a megnyomásával aktiválható/
deaktiválható. A vezeték nélküli kapcsolat
szimbóluma gyorsan villog (0,2 másodper-
ces időközönként), amíg a kapcsolat létre
nem jön. Ha a kapcsolat aktív, a vezeték
nélküli hálózat szimbóluma folyamatosan
villog. Ha a kapcsolatot hosszú ideig nem
lehet létrehozni, ellenőrizze a csatlakozási
beállításokat, és olvassa el a felhasználói
kézikönyv „Hibaelhárítás” szakaszát. A ve-
zeték nélküli kapcsolathoz a HomeWhiz al-
kalmazást használja.
A telepítés lépéseit a telepítés során az
alkalmazásban olvashatja.
Az alkalmazáshoz a termék HomeWhiz
címkéjén található QR-kód elolvasásával
férhet hozzá.
Az alkalmazás az App Store-ból, Android
készülékeken a Play Store-ból érhető el. To-
vábbi részletekért keresse fel ezt az oldalt:
https://www.homewhiz.com/.

9. Rekeszváltó gomb
A rekeszváltó gomb (        ) 3 másodpercig 
történő megnyomásával a fagyasztórekesz a 
Hűtő, a Kikapcsolt állapot és a Fagyasztó 
üzemmódok között vált. Ha Hűtőrekeszként 
működik, a hőmérséklet 4°C-ra lesz beállítva. 
KIKAPCSOLT üzemmódban a 
rekeszhőmérséklet-kijelzőn "- -" jelenik meg.
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Az élelmiszereket különböző helyeken tárolja jellemzőik szerint:

Élelmiszer Elhelyezkedés

Tojás Ajtópolc

Tejtermékek (vaj, sajt) Ha rendelkezésre áll, hűtőszekrény (reggeli) /hűtőre-
kesz

Friss ételek összehasonlítása vagy zöldséges fiók Gyümölcs- és zöldségrekesz, zöldségfiók.

Friss hús, baromfi, hal, kolbásztermékek, főtt ételek. Ha rendelkezésre áll, hűtőszekrény (reggeli) /hűtőre-
kesz

Fogyasztásra kész élelmiszerek, csomagolt termékek, kon-
zervek és savanyúságok. Felső polcok vagy ajtópolc

Italok, palackok, fűszerek és harapnivalók. Ajtópolc

Élelmiszer tárolása a fagyasztórekeszben
• Gyorsabb hűtést érhet el a Quick Freeze

funkció bekapcsolásával 4-6 órával a fa-
gyasztás előtt.

• Hagyja, hogy a forró ételeket szobahő-
mérsékletre érjen, mielőtt a fagyasztóre-
keszbe helyezné.

• A fagyasztandó ételeket minden adaghoz
elég nagy adagokra kell osztani, és külön
csomagolásban kell fagyasztani.

• Javasoljuk, hogy az ételt csomagolja, mi-
előtt a fagyasztóba helyezné.

• Annak megakadályozása érdekében,
hogy az élelmiszer túllépjen a lejárati dá-
tumon, írja be a csomagolásra a fagyasz-
tási dátumot, a tárolási időt és az élelmi-
szer nevét, a különböző élelmiszerek tá-
rolási idejének megfelelően.

• Fogyasszon felolvasztott ételeket gyor-
san. A felolvasztott ételeket nem lehet új-
rafagyasztani, hacsak nem főzve. Nem
biztonságos felolvasztott és újrafagyasz-
tott friss ételeket fogyasztani főzés nél-
kül.

• Friss élelmiszerek fagyasztásakor kerülje
a friss és már fagyasztott élelmiszerek
érintkezését. Ellenkező esetben a fa-
gyasztott ételek felolvadnak.

Fagyasztott ételek tárolása
• Élelmiszer tárolásakor kérjük, kövesse az

ebben az utasításban megadott tárolási
időt.

• Az élelmiszer minőségének megőrzése
érdekében próbálja meg a vásárlás és a
tárolás közötti időt a lehető legrövidebb
ideig tartani.

• Vásároljon fagyasztott ételeket, amelye-
ket -18° C vagy annál alacsonyabb hő-
mérsékleten tárolnak.

• Kerülje olyan élelmiszerek vásárlását,
amelyek csomagolásában jég vagy ha-
sonló anyagok vannak. Ez azt jelenti,
hogy a termék részben felolvadt, majd új-
rafagyott. A hőmérséklet befolyásolja az
élelmiszer minőségét.

• Tárolja az ételeket a gyártó által ajánlott
ideig. Csak annyi ételt távolítson el a fa-
gyasztóból, amennyire szüksége van.

• Szélsőséges környezeti körülmények ki-
vételével, ha a termék az ajánlott érték-
táblázatban megadott értékekre van beál-
lítva, az élelmiszer hosszabb ideig marad
friss mind a friss élelmiszer-rekeszben,
mind a fagyasztórekeszben.

• A friss gyümölcsök és zöldségek részben
lefagyhatnak, ha a friss élelmiszerrekesz
alacsonyabb hőmérsékletre van állítva.

• A 2 csillagos rekesz előfagyasztott élel-
miszerekhez alkalmas. Fagylalt és jég-
kockák tárolhatók ott.

• Az ételeket csak a 4 csillagos rekeszben
fagyaszthatja le.
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Hús és hal Előkészítési módszer

Leghosszabb
tárolási idő

(hónap)

Húskészít-
mények

Borjúhús

Steak Vágja 2 cm vastag darabokra, és helyezze közéjük fóli-
át, vagy szorosan tekerje be műanyag csomagolással. 6-8

Sült Ha a húsdarabokat fagyasztózsákba csomagolja, vagy
műanyag csomagolással szorosan csomagolja. 6-8

Pelyhes Kis darabokban 6-8

Schnitzel, szelet Ha fóliát helyez a szeletelt darabok közé, vagy külön-kü-
lön műanyag csomagolásba csomagolja. 6-8

Birka

Apróra Ha fóliát helyez a húsdarabok közé, vagy külön-külön
műanyag csomagolással csomagolja őket. 4-8

Sült Ha a húsdarabokat fagyasztózsákba csomagolja, vagy
műanyag csomagolással szorosan csomagolja. 4-8

Pelyhes Ha az apróra vágott húst fagyasztózsákba csomagolja,
vagy műanyag csomagolással szorosan csomagolja. 4-8

Marha-
hús

Sült Ha a húsdarabokat fagyasztózsákba csomagolja, vagy
műanyag csomagolással szorosan csomagolja. 8-12

Steak Vágja 2 cm vastag darabokra, és helyezze közéjük fóli-
át, vagy szorosan tekerje be műanyag csomagolással. 8-12

Pelyhes Kis darabokban 8-12

Főtt hús Kis adagokban csomagolva fagyasztózsákokkal. 8-12

Darált darált Fűszeresen, lapos csomagolásban. 1-3

Belsőségek (alkatrészek) Darabokban 1-3

Kolbász - szalámi Még ha burkolatban is van, csomagolni kell. 1-3

Sonka Fólia elhelyezésével a szeletelt darabok közé. 2-3

Baromfi és
vadállatok

Csirke és pulyka Fóliába csomagolva 4-6

Libát Tekerje be fóliába (az adagok nem haladhatják meg a
2,5 kg-ot) 4-6

Kacsa Tekerje be fóliába (az adagok nem haladhatják meg a
2,5 kg-ot) 4-6

Szarvas, nyúl, szarvas Tekerje be fóliába (az adagok nem haladhatják meg a
2,5 kg-ot, és a csontokat el kell távolítani). 6-8

Hal és tenger
gyümölcsei

Édesvízi hal (pisztráng,
ponty, csuka, harcsa)

A belső és a pikkelyek alapos tisztítása után meg kell
mosni és szárítani, szükség esetén le kell vágni a farkát
és a fejet.

2

Sovány hal (tengeri sügér,
Turbot, Sole) 4-6

Olajos hal (bonito, makréla,
kékhal, vörös kagyló, szar-
della)

2-4

kagyló Tisztítva és zsákokban. 4-6

Kaviár Csomagolásában, alumínium vagy műanyag tartályban. 2-3

„A táblázatban feltüntetett tárolási idők
-18°C tárolási hőmérsékleten alapulnak.”
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Zöldségek és gyümölcsök Előkészítési módszer

Leghosz-
szabb táro-
lási idő

(hónap)

Pólusbab Mosás és apró darabokra vágás után 3 percig blansírjuk. 10-13

Borsó Tisztítás és mosás után 2 percig blansírjuk. 10-12

Káposzta Tisztítás után 1-2 percig fehérítjük. 6-8

Sárgarépa Tisztítás és szeletelés után 3-4 percig blansírjuk. 12

Bors A szár levágása, felosztása és a magok eltávolítása után 2-3 percig
blansírozza. 8-10

Spenót Mosás és tisztítás után 2 percig blansírjuk. 6-9

Póréhagyma Apróra vágás után 5 percig blansírjuk. 6-8

Karfiol Válasszuk el a leveleket, vágjuk darabokra a közepét, majd 3-5 per-
cig blansírjuk kevés citromvízben. 10-12

Padlizsán Mosás után 2 cm-es darabokra vágjuk és 4 percig blansírjuk. 10-12

Cukkini Mosás után 2 cm-es darabokra vágjuk és 2-3 percig blansírjuk. 8-10

Gomba Enyhén pirítsuk olajban, és nyomjuk rá citromot. 2-3

Csemegekukorica Tisztítás után csomagolja be őket a csipkével vagy egyes darabok-
ban. 12

Alma és körte Hámozza meg a bőrt, szeletelje fel, és 2-3 percig blansírja. 8-10

Sárgabarack és őszibarack Vágja félbe, és távolítsa el a magokat. 4-6

Eper és málna Mosással és válogatással 8-12

főtt gyümölcs 10% cukor hozzáadásával a tartályba 12

Szilva, cseresznye, meggy A szárak mosása és eltávolítása után 8-12

„A táblázatban feltüntetett tárolási idők
-18°C tárolási hőmérsékleten alapulnak.”

Tejtermékek Előkészítési módszer Leghosszabb tárolási idő
(hónapok)

Tárolási feltételek

Sajt (a feta sajt kivételé-
vel)

Szeletekben, fóliával, kö-
zéjük helyezve. 6-8

Rövid távú tároláshoz eredeti
csomagolásában hagyható.
Hosszú távú tároláshoz alumíni-
um vagy műanyag fóliába kell
csomagolni.

Vaj, margarin Saját csomagolásában 6 Eredeti csomagolásában vagy
műanyag tartályokban

„A táblázatban feltüntetett tárolási idők
-18°C tárolási hőmérsékleten alapulnak.”

„Egy meghatározott időn belül fagyasztható
friss élelmiszerek mennyiségét a típuscím-
kén feltüntetik.”
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Fagyasztó rekesz

Beállítás

Hűtőrekesz

Beállítás

Megjegyzések

-20° C 4°C

Ez az alapértelmezett, ajánlott beállí-
tás. Ez a beállítás akkor ajánlott, ha a
környezeti hőmérséklet 30° C alatt
van.

-22 vagy -24 °C 4°C
Ezek a beállítások 30 °C-ot meghala-
dó környezeti hőmérsékletre ajánlot-
tak.

Gyors fagyasztás 4°C

Használja, ha rövid idő alatt le akarja
fagyasztani az ételt. A folyamat befe-
jezésekor a termék beállításai vissza-
térnek az előző pozícióba.

-18°C vagy hidegebb 2°C

Használja ezeket a beállításokat, ha
úgy gondolja, hogy a hűtőrekesz nem
elég hideg a környezeti hőmérséklet
vagy az ajtó gyakori kinyitása miatt.

Fagyasztó információk
Az IEC 62552 szabvány szerint minden 100 
liter fagyasztórekesz térfogatára a termék-
nek képesnek kell lennie 4,5 kg élelmiszert 
25 °C-os szobahőmérsékleten 24 órán ke-
resztül -18°C-on vagy annál alacsonyabb 
hőmérsékleten fagyasztani.
Az élelmiszerek csak -18°C vagy annál ala-
csonyabb hőmérsékleten tartósíthatók 
hosszabb ideig.
Az élelmiszerek frissességét hónapokig 
megőrizheti (mélyfagyasztóban -18°C vagy 
annál alacsonyabb hőmérsékleten).
A fagyasztandó élelmiszereket nem szabad 
érintkezni korábban fagyasztott élelmisze-
rekkel a részleges felolvasztás elkerülése 
érdekében.
A fagyasztott zöldségek tárolási idejének 
meghosszabbítása érdekében blansírozza 
őket és engedje le a vizet. Az ürítés után he-
lyezze őket légmentesen záródó edények-
be, és tegye a fagyasztóba. Az olyan ételek, 
mint a banán, paradicsom, saláta, zeller, ke-
mény tojás és burgonya, nem alkalmasak 
fagyasztásra. Ezeknek az ételeknek a fa-
gyasztása csak negatívan befolyásolja táp-
értéküket és étkezési minőségüket. Nem áll 
fenn az emberi egészséget veszélyeztető 
romlás veszélye.

Élelmiszer-elhelyezés
Fagyasztó rekesz polcok:Különböző fa-
gyasztott ételek, például hús, hal, fagylalt, 
zöldségek stb.

Hűtőszekrény polcok:Étel edényekben, fe-
dett edényekben és fedett edényekben, to-
jás (fedett tartályban).
Hűtőszekrény ajtó polcok:Kisméretű, cso-
magolt élelmiszerek vagy italok.
Zöldség tárolása:Zöldségek és gyümölcsök 
Hideg rekesz:Deli termékek (reggeli termé-
kek, gyorsan fogyasztható húskészítmé-
nyek).

5.3 Páratartalom szabályozott zöld-
ségtároló rekesz

A páratartalom szabályozott zöldségtároló
rekesznek köszönhetően a zöldségeket és
gyümölcsöket hosszabb ideig tárolhatja
ideális páratartalom mellett.
A 3 beállítással rendelkező páratartalom-
szabályozóval szabályozhatja a zöldségtá-
roló rekesz belsejében lévő páratartalmat a
tárolt ételek szerint. Javasoljuk, hogy tárol-
ja ételeit a zöldség opció kiválasztásával,
amikor csak zöldséget tárol, gyümölcs op-
ció kiválasztásával, ha csak gyümölcsöt tá-
rol, és vegyes lehetőség választásával, ami-
kor vegyes ételeket tárol.
Javasoljuk, hogy a zöldséget és gyümöl-
csöt ne tárolja zacskóban az élelmiszerek
tárolási idejének javítása és a páratartalom-
szabályozási rendszer előnyeinek javítása
érdekében. Ha műanyag zacskókban hagy-
ja a zöldségeket, akkor hamar elrohadnak.
Javasoljuk, hogy különösen az uborkát és a
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brokkolit ne tárolja zárt tasakban. Amennyi-
ben kerülni kell a zöldségek egymással való 
érintkezését, akkor használjon higiéniai 
szempontból megfelelő porozitással ren-
delkező papírt.
A zöldségek berámolásakor a nehéz és ke-
mény zöldségeket alulra, a könnyű és puha 
zöldségeket pedig felülre helyezze a zöld-
séget adott súlyát figyelembe véve.
A többi zöldséggel és gyümölccsel együtt 
ne helyezzen a zöldségtartóba olyan gyü-
mölcsöt, mely sok etiléngázt termel, pl. kör-
te, sárgabarack, őszibarack és alma. A gyü-
mölcsök által kibocsátott etiléngáz felgyor-
sítja a többi zöldség és gyümölcs érési fo-
lyamatát és ezért hamarabb elrohadnak.

5.4 Ajtó nyitva riasztás
A hűtőszekrény ajtónyitásra figyelmeztető 
rendszere modelltől függően eltérő lehet.
1. Verzió;
Ha a termék ajtaja egy bizonyos ideig (60 s
és 120 s között) nyitva marad, hangjelzés
hallható; a termék modelltől függően vizuá-
lis figyelmeztető jelzés (fényvillanás) is
megjelenhet. Ha becsukja a készülék ajta-
ját, vagy megnyomja a készülék képernyő-
jén lévő gombot, ha van ilyen, a figyelmez-
tető hang megszűnik.
2. Verzió;
Ha a készülék ajtaja egy bizonyos ideig (60
s és 120 s között) nyitva marad, az ajtó
nyitva riasztás megszólal. Az ajtó nyitva ri-
asztás fokozatosan megszólal. Először egy
hangjelzés kezd el szólni. Ha 4 perc eltelté-
vel az ajtó még mindig nem záródik, akkor
vizuális figyelmeztetés (villogó fény) aktivá-
lódik. Az ajtónyitási riasztás egy bizonyos
ideig (60 s és 120 s között) késleltetve lesz,
ha a termék képernyőjén lévő bármelyik
gombot megnyomják, ha van ilyen. Ezután
a folyamat újraindul. Ha a készülék ajtaját
becsukja, az ajtó nyitva riasztás megszűnik.

5.5 Tojástartó
A tojástartót elhelyezheti az ajtó- vagy a 
test polcára, ha szeretné.
Ha a tojástartó a test polcra kerül, javasol-
juk, hogy hidegebb alsó polcokat válasz-
szon.
• Soha ne helyezze a tojástartót a fagyasz-

tórekeszre.

5.6 Tejtermékek hűtve tárolási terü-
lete

Hűtve tároló fiók
A hűtve tároló fiókban a hűtőrekeszben ala-
csonyabb hőmérsékletet lehet elérni. Hasz-
nálja ezt a rekeszt olyan delikát termékek 
(szalámi, kolbász stb.) és tejtermékek táro-
lására, amelyek hidegebb tárolási körülmé-
nyeket igényelnek, vagy azonnali fogyasz-
tásra szánt hús-, csirke- vagy haltermékek 
tárolására. Ez a fiók nem alkalmas gyümöl-
csök és zöldségek tárolására.

5.7 A jégtároló terület
Jégtartó
A jégvödör lehetővé teszi, hogy a jeget 
könnyedén kivegye a hűtőszekrényből.
A jégvödör használata
1. Vegye ki a jégvödröt a fagyasztóre-

keszből.
2. Töltse meg a jégvödröt vízzel.
3. Helyezze a jégvödröt a fagyasztóre-

keszbe. A jég kb. 2 óra alatt lesz kész.
4. Vegye ki a jégvödröt a fagyasztóre-

keszből, és kissé hajtsa be a tálalni kí-
vánt tartó fölé. A jég könnyen beleönt-
hető a tálalótartóba.
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6 Karbantartás és tisztítás
Először olvassa el a „Biztonsági utasításo-
kat”!
• Tisztítás előtt húzza ki a készüléket a

konnektorból.
• A termék hátoldalán lévő szellőzőrácson

lévő port évente legalább egyszer el kell
távolítani (a fedél kinyitása nélkül). A tisz-
títást száraz ruhával kell elvégezni.

• Ügyeljen arra, hogy a víz ne kerüljön a
lámpaházba és más elektromos alkatré-
szekbe.

• Tisztítsa meg az ajtót nedves ruhával. Tá-
volítsa el az összes tartalmat, hogy kive-
gye az ajtót és a karosszériát. Emelje fel
az ajtópolcokat felfelé, hogy eltávolítsa
őket. Tisztítás és szárítás után csúsztas-
sa vissza őket a helyére felülről lefelé.

• Soha ne használjon klórtartalmú vizet
vagy tisztítószereket a termék külső felü-
letének vagy krómozott alkatrészeinek
tisztításához. A klór rozsdát okoz az ilyen
típusú fémfelületeken.

• A műanyag részen lévő nyomatok lehám-
lásának vagy deformálódásának meg-
akadályozása érdekében ne használjon
éles, csiszolószerszámokat, szappant,
háztartási tisztítószereket, mosószere-
ket, benzint, polírozót stb. a tisztításhoz
használjon puha ruhát langyos vízzel és
szárítsa meg.

• A No Frost technológia nélküli termékek-
nél a hűtőrekesz hátsó falán vízcseppek
és akár egy ujjvastagságú fagy képződik.
Ne tisztítsa meg, és feltétlenül ne alkal-
mazzon olajat vagy hasonló anyagokat.

• Csak enyhén nedves mikroszálas ruhát
használjon a termék külső felületének
tisztításához. A szivacsok és más típusú
tisztítókendők karcolásokat okozhatnak.

• A termék belső felületeinek tisztításához
mossa le az összes eltávolítható alkat-
részt enyhe szappan, víz és szódabikar-
bóna oldatával. Alaposan öblítse le és
szárítsa meg teljesen. Kerülje meg a víz
bejutását a lámpákba és a kezelőpanel-
be.

• Ne használjon ecetet, dörzsölő alkoholt
vagy más alkohol alapú tisztítószereket
semmilyen belső felületen.

Rozsdamentes acél külső felületek
Használjon nem csiszoló rozsdamentes
acél tisztítószert, és vigye fel szöszmentes,
puha ruhával. A polírozáshoz óvatosan tö-
rölje le a felületet vízzel megnedvesített
mikroszálas ruhával, és használjon száraz
polírozó párnát. Mindig kövesse a rozsda-
mentes acél szemcséjét.
A rossz szagok megelőzése
A termék előállításához nem használnak
olyan anyagokat, amelyek szagot okozhat-
nak. Azonban szagok keletkezhetnek az
élelmiszer-helytelen tárolás és a termék
belső felületének megfelelő tisztításának
elmulasztása miatt.
• Ennek a problémának a megelőzése ér-

dekében 15 naponta tisztítsa meg szóda-
bikarbóna vízzel.
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• Tárolja az ételeket lezárt tartályokban,
mivel a nyitott élelmiszerekből felszaba-
duló mikroorganizmusok rossz szagokat
okozhatnak.

• Soha ne tároljon lejárt vagy elromlott éte-
leket a termékében.

Műanyag felületek védelme
Ha az olaj műanyag felületekre ömlik, azon-
nal tisztítsa meg meleg vízzel, mivel az olaj
károsíthatja a felületet.

7 Hibaelhárítás
Először olvassa el a „Biztonsági utasításo-
kat”!
Ha még az ebben a szakaszban található
utasítások betartása után sem tudja megol-
dani a problémát, vegye fel a kapcsolatot a
kiskereskedővel vagy a hivatalos szerviz-
központtal, ahol megvásárolta a terméket.
Soha ne próbálja meg saját maga javítani a
hibás terméket.
A hűtőszekrény nem működik.
• A dugó nincs teljesen elhelyezve az alj-

zatba. >>> Helyezze be a dugót úgy, hogy
teljesen be legyen helyezve az aljzatba.

• Az aljzatban lévő biztosíték, amelybe a
termék csatlakoztatva van, vagy a fő biz-
tosíték felrobbant. >>> Ellenőrizze a biz-
tosítékot.

Kondenzáció a hűtőszekrény oldalfalán.
• Az ajtót túl gyakran nyitották és zárták

be. >>> Kérjük, ügyeljen arra, hogy ne
nyissa ki és zárja be túl gyakran a termék
ajtaját.

• A környezet nagyon nedves. >>> Ne tele-
pítse a terméket nagyon nedves környe-
zetben.

• A folyadékot tartalmazó élelmiszerek nyi-
tott tartályokban tárolhatók. >>> Folyadé-
kot tartalmazó élelmiszereket zárt tartá-
lyokban tárolja.

• A termék ajtaját nyitva hagyták. >>> Ne
hagyja hosszú ideig nyitva a termék ajta-
ját.

• A termosztát túl hidegre van állítva. >>>
Állítsa be a termosztátot a megfelelő be-
állításra.

A kompresszor nem működik.
• Hirtelen áramkimaradás vagy a dugó el-

távolítása és újbóli behelyezése esetén a
kompresszor védő hőkapcsolója kikap-

csol, mert a termék hűtőrendszerében a
gáznyomás még nem egyenlő. A termék-
nek körülbelül 6 perc elteltével újra meg
kell kezdenie működését. Ha a termék
ezen idő után nem kezd el működni, hív-
jon szervizt.

• A leolvasztási ciklusban van. >>> Ez nor-
mális egy teljesen automatikus leolvasz-
tó termék esetében. A leolvasztási ciklus
rendszeresen megtörténik.

• A termék nincs csatlakoztatva a konnek-
torba. >>> Kérjük, győződjön meg arról,
hogy a csatlakozó csatlakoztatva van-e a
konnektorba.

• A hőmérsékleti beállítások helytelenek.
>>> Válassza ki a megfelelő hőmérséklet-
beállítást.

• Az áramellátás megszűnt. >>> A termék
továbbra is normálisan fog működni, ha a
tápellátás visszaáll.

A hűtőszekrény működési zajja növek-
szik, amikor fut.
• A termék teljesítménye a környezeti hő-

mérséklet változásától függően változ-
hat. Ez normális, és nem hibás működés.

A hűtőszekrény túl gyakran vagy túl so-
káig működik.
• Az új termék nagyobb lehet, mint a régi. A

nagyobb termékek hosszabb ideig tarta-
nak.

• A szobahőmérséklet magas lehet. >>>
Normális, ha forró környezetben hosz-
szabb ideig működik.

• Lehet, hogy a terméket nemrégiben csat-
lakoztatták be, vagy új ételt adtak hozzá.
>>> Amikor a terméket újonnan csatla-
koztatják vagy új ételt adnak hozzá, hosz-
szabb ideig tart a beállított hőmérséklet
elérése. Ez normális.
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• Lehet, hogy a terméket nemrégiben nagy
mennyiségű forró étellel szolgálták fel.
>>> Ne tálaljon forró ételeket ebben a ter-
mékben.

• Az ajtókat gyakran nyitották, vagy hosz-
szabb ideig nyitva hagyták. >>> A belépő
meleg levegő miatt a termék hosszabb
ideig működik. Ne nyissa ki túl gyakran
az ajtókat.

• Lehet, hogy a hűtőszekrény ajtaja nyitva
maradt. >>> Ellenőrizze, hogy az ajtók tel-
jesen zárva vannak-e.

• A termék nagyon alacsony hőmérsékletre
van állítva. >>> Állítsa be a termék hő-
mérsékletét magasabb beállításra, és
várja meg, amíg el nem éri ezt a hőmér-
sékletet.

• A hűtőszekrény ajtótömítése szennye-
zett, kopott, törött vagy nem megfelelően
elhelyezett. >>> Tisztítsa meg vagy cse-
rélje ki a tömítést. A sérült/törött ajtótö-
mítés miatt a készülék hosszabb ideig
működik az aktuális hőmérséklet fenntar-
tása érdekében.

A fagyasztó hőmérséklete túl alacsony,
de a hűtőszekrény hőmérséklete megfe-
lelő.
• A fagyasztótér hőmérséklete nagyon ala-

csony értékre van állítva. >>> Állítsa be a
fagyasztórekesz hőmérsékletét maga-
sabb beállításra, és ellenőrizze.

A hűtőszekrény hőmérséklete túl ala-
csony, de a fagyasztó hőmérséklete
megfelelő.
• A hűtőtér hőmérséklete nagyon alacsony

értékre van állítva. >>> Állítsa be a hűtő-
tér hőmérsékletét magasabb beállításra,
és ellenőrizze.

A hűtőszekrény fiókokban tárolt élelmi-
szer lefagy.
• A hűtőtér hőmérséklete nagyon alacsony

értékre van állítva. >>> Állítsa be a hűtő-
tér hőmérsékletét magasabb értékre, és
ellenőrizze.

A hűtőszekrény vagy a fagyasztó hő-
mérséklete túl magas.
• A hűtőtér hőmérséklete túl magasra állít-

ható. A hűtőtér hőmérsékletének beállítá-
sa befolyásolja a fagyasztótér hőmérsék-
letét. Próbálja meg beállítani a hűtőszek-
rény vagy a fagyasztótér hőmérsékletét,
és várjon, amíg a hőmérséklet mindkét
rekeszben eléri a kielégítő szintet.

• Az ajtókat gyakran nyitották, vagy túl so-
káig nyitva hagyták. >>> Ne nyissa ki túl
gyakran az ajtókat.

• Lehet, hogy az ajtó nyitva van. >>> Csukja
be teljesen az ajtót.

• Lehet, hogy a terméket nemrégiben csat-
lakoztatták be, vagy új ételeket adtak
hozzá. >>> Ez normális. Amikor a termé-
ket újonnan csatlakoztatják, vagy új ételt
adnak hozzá, a szokásosnál hosszabb
ideig tart a beállított hőmérséklet elérése.

• Lehet, hogy a terméket nemrégiben nagy
mennyiségű forró étellel szolgálták fel.
>>> Ne tálaljon forró ételeket ebben a ter-
mékben.

Remegés vagy zaj.
• A padló nem egyenletes vagy stabil. >>>

Ha a termék lassan mozgatva ingadozik,
állítsa be a lábát, hogy kiegyensúlyozza.
Győződjön meg arról is, hogy a padló
elég stabil ahhoz, hogy elviselje a termék
súlyát.

• A termékre elhelyezett elemek zajt okoz-
hatnak. >>> Távolítson el minden elemet
a termékről.

• A termék olyan hangokat ad ki, mint a fo-
lyadék szivárgása vagy a permetezés.

• A termék működési elvei miatt folyadék-
és gázáramlás lép fel. >>> Ez normális,
és nem hibás működés.

A termék szélzajt okoz.
• A termék hűtési folyamatának elvégzésé-

hez ventilátort használnak. Ez normális,
és nem hibás működés.

A termék belső falain páralecsapódás
képződik.
• A meleg és párás időjárás növeli a jege-

sedést és a páralecsapódá Ez normális,
és nem hibás működés.
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• Az ajtókat gyakran nyitották, vagy túl so-
káig nyitva hagyták. >>> Ne nyissa ki túl
gyakran az ajtókat, és zárja be őket, ha
nyitva vannak.

• Lehet, hogy az ajtó nyitva van. >>> Csukja
be teljesen az ajtót.

A termék külső oldalán vagy az ajtók kö-
zött páralecsapódás képződik.
• A levegő nedves lehet, ami nedves idő-

ben teljesen normális. A páratartalom
csökken a páralecsapódás eltűnik.

A termék belseje rossz szaga van.
• Rendszeres tisztítást nem végeztek el.

>>> Rendszeresen tisztítsa meg a termék
belsejét szivaccsal, meleg vízzel vagy
szódabikarbóna-oldattal.

• Egyes tartályoknak vagy csomagolóanya-
goknak szaga lehet. >>> Használjon
szagmentes tartályokat vagy csomagoló-
anyagokat.

• Az élelmiszereket nyitott tartályokba he-
lyeztük. >>> Tárolja az élelmiszereket
zárt tartályokban. A nyitott tartályokban
tárolt élelmiszerekből felszabaduló mik-
roorganizmusok kellemetlen szagokat
okozhatnak.

• Távolítsa el a lejárt vagy elromlott étele-
ket a termékről.

Az ajtó nem zárul be.
• Előfordulhat, hogy az élelmiszercsoma-

gok megakadályozzák az ajtó bezárását.
>>> Mozgassa el az ajtókat blokkoló cso-
magokat.

• Előfordulhat, hogy a termék nem áll telje-
sen függőlegesen a talajon. >>> Állítsa be
a lábakat a termék kiegyensúlyozásához.

• A padló nem egyenletes vagy stabil. >>>
Győződjön meg róla, hogy a padló elég
egyenletes és stabil ahhoz, hogy támasz-
sza a terméket.

A zöldségfiókok szűkek.
• Előfordulhat, hogy az élelmiszerek meg-

érintik a fiók tetejét. >>> Rendezze az
ételt a fiókban.

A termék felületén hő van.
• A termék működése közben magas hő-

mérsékletet tapasztalhat a két ajtó kö-
zött, az oldalsó panelek és a hátsó rács
területén. Ez normális, és nem igényel
szervizelést.

Az ajtó kinyitásakor a ventilátor tovább-
ra is fut.
• A ventilátor akkor is működhet, ha a fa-

gyasztó ajtaja kinyitva van.
Ha még az ebben a szakaszban található
utasítások betartása után sem tudja megol-
dani a problémát, vegye fel a kapcsolatot a
kiskereskedővel vagy a hivatalos szerviz-
központtal, ahol megvásárolta a terméket.
Ne próbálja meg saját maga javítani a hi-
bás terméket. Ez normális.
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Egyes (egyszerű) meghibásodásokat a vég-
felhasználó is megfelelően kezelhet anél-
kül, hogy bármilyen biztonsági probléma
vagy nem biztonságos használat következ-
ne be, feltéve, hogy azokat a határokon be-
lül és az alábbi utasításoknak megfelelően
végzi el (lásd az „Önálló javítás” fejezetet).
Ezért, hacsak az alábbi „Önálló javítás” feje-
zet nem engedélyezi, a javításokat a bizton-
sági problémák elkerülése érdekében re-
gisztrált szakszerviznek kell elvégeznie. A
regisztrált szakszerviz olyan szakszerviz,
akinek a gyártó a 2009/125/EK irányelv
szerinti jogszabályban leírt módszereknek
megfelelően hozzáférést biztosított a ter-
mék használati utasításaihoz és pótalkat-
részjegyzékéhez.
A garanciális feltételek alapján azonban
csak az a szerviz (azaz hivatalos szakszer-
viz) nyújthat szolgáltatást, amelyet a hasz-
nálati útmutatóban/garanciakártyán meg-
adott telefonszámon vagy a hivatalos ke-
reskedőn keresztül érhet el. Ezért felhívjuk
figyelmét, hogy a Whirlpool által nem en-
gedélyezett szakszervizek által végzett ja-
vítások esetén a garancia érvényét veszti.
Önálló javítás
Az önálló javítást a végfelhasználó kizáró-
lag a következő pótalkatrészek tekinteté-
ben végezheti: ajtókilincsek, ajtópántok, tál-
cák, kosarak és ajtótömítések (2021. márci-
us 1-től frissített lista is elérhető https://
parts-selfservice.europeanappliances.com.
Továbbá, a termék biztonsága és a súlyos
sérülések megelőzése érdekében az emlí-
tett önálló javítást az ahhoz szükséges fel-
használói kézikönyvben vagy az alábbiak-
ban található utasítások szerint kell elvé-
gezni: https://parts-selfservice.europea-
nappliances.com. Saját biztonsága érdeké-
ben húzza ki a terméket a hálózatból, mi-
előtt bármilyen önálló javítást kísérelne
meg.
A végfelhasználók által az ilyen listán nem
szereplő alkatrészekkel végzett javítások
és javítási kísérletek és/vagy az önálló javí-

tásra vonatkozó felhasználói kézikönyvek-
ben szereplő, vagy a https://parts-selfservi-
ce.europeanappliances.com oldalon elérhe-
tő utasítások be nem tartása olyan bizton-
sági problémákat vethet fel, amelyek nem a 
Whirlpool-nak nak tulajdoníthatók, és a ter-
mékre vonatkozó garancia érvényét veszti. 
Ezért erősen ajánlott, hogy a végfelhaszná-
lók tartózkodjanak az említett alkatrészlis-
tán kívül eső javítási kísérletektől, és ilyen 
esetekben forduljanak hivatalos szakszer-
vizhez vagy regisztrált szakszervizhez. El-
lenkező esetben a végfelhasználók ilyen kí-
sérletei biztonsági problémákat vethetnek 
fel, és károsíthatják a terméket, majd ezt 
követően tűz, elázás, áramütés és súlyos 
személyi sérülések bekövetkezését okoz-
hatják.
Példaként, de nem kizárólagosan, a követ-
kező javításokat kell hivatalos szakszerviz-
nek vagy regisztrált szakszerviznek végez-
nie: kompresszor, hűtőkör, főpanel, inverter-
panel, kijelzőpanel stb.
A gyártó/eladó nem vállal felelősséget ab-
ban az esetben, ha a végfelhasználók nem 
tartják be a fentieket.
Az Ön által megvásárolt hűtőszekrény pót-
alkatrész-ellátási ideje 10 év. Ezen időszak 
alatt elérhetők eredeti pótalkatrészek a hű-
tőszekrény megfelelő üzemeltetéséhez.
A megvásárolt hűtőberendezésre vonatko-
zó minimum garancia 24 hónap.
A termék „G” energiaosztályú fényforrással 
van felszerelve.
A termékben lévő fényforrást csak szak-
szerviz cserélheti ki.
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